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Другие символы
Эти символы используются в документе или 
размещены на устройстве: 

Указание, например, специальная ин-
формация относительно эффективно-
го использования устройства. 

Следуйте указаниям, содержащимся в 
руководстве по эксплуатации.

Класс защиты II

Маркировка CE с номером уполномо-
ченного органа сертификации

Производитель

Штрих-код медико-фармацевтической 
промышленности (HIBC)

Серийный номер

Номер для заказа

Обозначение партии

Утилизируйте надлежащим образом в 
соответствии с Директивой ЕС 
2012/19/ЕС (Утилизация электриче-
ского и электронного оборудования).

Рабочая часть (тип BF)

Паровая стерилизация при 134 °C

Паровая стерилизация при 135 °C

Нестерильно

Вторичная переработка

Прибор содержит батарейки

Используйте подходящий инструмент

Пломба может быть удалена только 
квалифицированным специалистом.

1	 О данном документе
Данное руководство по монтажу и эксплуа-
тации является частью комплекта поставки 
устройства.

В случае несоблюдения инструкций и 
указаний, содержащихся в данном Ру-
ководстве по монтажу и эксплуатации 
компания Dürr Dental не принимает на 
себя никаких гарантийных обязательств 
и ответственности в отношении безо-
пасной эксплуатации и надежного функ-
ционирования устройства. 

1.1	 Предупредительные указания 
и символы

Предупредительные указания
Предупредительные указания в данном доку-
менте обращают внимание на возможную опас-
ность ущерба для людей и материальных цен-
ностей. 
Они обозначаются следующими предупреди-
тельными символами:

Общее предупреждение

Предупредительные указания имеют следую-
щую структуру:

СИГНАЛЬНОЕ СЛОВО
Описание вида и источника опас-
ности
Здесь описываются возможные по-
следствия пренебрежения предупре-
дительным указанием
ii Соблюдайте эти меры для предот-
вращения опасности.

Сигнальные слова в предупредительных ука-
заниях обозначают четыре различные степе-
ни опасности: 

–– ОПАСНОСТЬ
Непосредственная опасность получения тя-
желых травм или смерти

–– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Возможная опасность получения тяжелых 
травм или смерти

–– ОСТОРОЖНО
Опасность получения легких травм

–– ВНИМАНИЕ
Опасность значительного материального 
ущерба

Важная информация
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2	 Безопасность
Специалисты компании Dürr Dental разрабо-
тали и сконструировали устройство таким 
образом, что при условии использования по 
назначению опасные ситуации практически 
исключены. Однако возможен остаточный 
риск. Поэтому обязательно учтите следую-
щие указания. 

2.1	 Назначение
Данный прибор представляет собой ультра-
звуковой пьезоприбор для применения в 
стоматологии. Применяется преимуществен-
но для лечения заболеваний пародонта. Кро-
ме того, прибор используется для профилак-
тики, в лечении периимплантита и для очист-
ки зубов.

2.2	 Использование по 	
назначению

Ультразвуковой прибор предназначен для 
применения в пародонтологии, для удаления 
зубного налета и для очистки поверхности 
зубов. Это происходит за счет кавитации, 
полировки, шлифовки и скобления. Для под-
держки лечения в качестве полировочного 
средства для пародонтологии можно ис-
пользовать гидроксилапатит и/или фторапа-
тит. Разрешается применять средства, реко-
мендуемые изготовителем. Бережное и прак-
тически безболезненное лечение зубов.

Область применения наконечника Paro
–– Пародонтальное лечение
Тщательное удаление биопленки, конкре-
ментов и сглаживание поверхностей корня

–– Поддерживающая терапия
Удаление биопленки, бережная обработка 
поверхностей корня, в том числе при ча-
стом использовании оборудования

–– Лечение периимплантита
Очистка поверхности имплантатов посред-
ством волокнистого композиционного ма-
териала и специального пластмассового 
инструмента. Отсутствие повреждения по-
верхности имплантатов

Кнопка Вкл./Выкл.

Уменьшение амплитуды

Увеличение амплитуды

Отключите электропитание устройства 
(например, выньте сетевой штекер из 
розетки).

Используйте перчатки.

Используйте защитные очки.

Используйте защитную маску.

Используйте защитную одежду.

1.2	 Охрана авторских прав
Все указанные схемы, методы, имена, про-
граммное обеспечение и устройства защи-
щены законом об авторских правах. 
Перепечатка Руководства по монтажу и экс-
плуатации и его фрагментов разрешается 
только с письменного согласия компании 
Dürr Dental. 
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ii Храните Руководство по монтажу и эксплу-
атации поблизости от устройства, в месте, 
в любое время доступном для пользовате-
лей.

2.5	 Квалифицированные 	
специалисты

Эксплуатация
Лица, эксплуатирующие устройство, на 
основании их образования и полученных 
знаний должны гарантировать безопасное и 
надлежащее обращение с устройством. 
ii Каждый пользователь должен быть проин-
структирован относительно обращения с 
устройством. 

Монтаж и ремонт
ii Монтаж, переналадка, изменения, расши-
рение и ремонт устройства могут выпол-
няться только компанией Dürr Dental или 
организацией, авторизованной компанией 
Dürr Dental. 

2.6	 Защита от удара 	
электрическим током

ii При работе на устройстве соблюдайте со-
ответствующие правила техники безопас-
ности для работы с электрическим обору-
дованием. 

ii Запрещается прикасаться одновременно к 
пациенту и штепсельному соединению 
устройства. 

ii Поврежденные провода и штекерные разъ-
емы необходимо сразу заменять. 

Соблюдение указания по электромагнит-
ной совместимости для медицинских 	
изделий
ii Соблюдайте особые меры предосторожно-
сти в отношении электромагнитной совме-
стимости (ЭМС) медицинских изделий, см. 
"17 Информация по электромагнитной со-
вместимости в соответствии с EN 60601-1-2".

Область применения наконечника 	
скейлера
–– Удаление зубного камня и отложений в 
поддесневой и наддесневой областях

Пьезокерамический привод скейлера Vector 
Scaler позволяет эффективно удалять отло-
жения, максимально бережно обрабатывая 
чувствительные структуры ткани. Эргоно-
мичный наконечник оснащен шестью долго-
вечными светодиодами для наилучшего 
освещения даже труднопросматриваемых 
областей.

2.3	 Использование не по 	
назначению

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность взрыва в результате 
воспламенения горючих веществ
ii Не используйте устройство в поме-
щениях, в которых находятся горю-
чие смеси, например в операцион-
ных.

Любое другое или выходящее за указанные 
рамки использование считается применени-
ем не по назначению. За ущерб, который мо-
жет возникнуть в результате этого, произво-
дитель ответственности не несет. Риск несет 
исключительно пользователь.

2.4	 Общие указания по 	
безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Противопоказания
Кардиостимуляторы и дефибрилля-
торы могут неправильно работать 
вследствие воздействия ультразвуко-
вых колебаний.
ii С помощью данного устройства не 
следует лечить пациентов с карди-
остимуляторами и дефибриллято-
рами.

ii При эксплуатации устройства учитывайте 
директивы, законы, инструкции и предпи-
сания, действующие в месте применения.

ii Перед каждым применением проверяйте 
работоспособность и состояние устрой-
ства.

ii Запрещается переделывать или изменять 
устройство. 

ii Учитывайте Руководство по монтажу и экс-
плуатации. 
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2.9	 Утилизация

Устройство
Утилизируйте устройство надлежащим 
образом. На территории Европейской 
экономической зоны устройство необ-
ходимо утилизировать в соответствии 
с положениями Директивы 2012/19/ЕС 
(Утилизация электрического и элек-
тронного оборудования). 

ii По вопросам относительно надлежащей 
утилизации обращаться в специализиро-
ванные магазины стоматологической тех-
ники. 

Устройство может быть загрязнено. 
В этом случае проинформируйте 
предприятие, производящее утилиза-
цию, о необходимости соответствую-
щих мер безопасности.

ii Перед утилизацией простерилизуйте дета-
ли, которые могут быть загрязнены.

ii Незагрязненные части (например, электро-
нику, пластиковые, металлические детали 
и т. д.) утилизируйте согласно предписани-
ям местного законодательства.

ii По вопросам относительно надлежащей 
утилизации обращаться в специализиро-
ванные магазины стоматологической тех-
ники.

2.7	 Используйте только 	
оригинальные части

ii Используйте только принадлежности или 
особые принадлежности, указанные или 
допущенные к использованию компанией 
Dürr Dental. 

ii Используйте только оригинальные изнаши-
ваемые детали и запчасти.

Компания Dürr Dental не несет ответ-
ственности за повреждения, которые 
произошли вследствие применения не 
допущенных к использованию принад-
лежностей, особых принадлежностей 
или других неоригинальных изнашива-
ющихся деталей и запчастей.
Применение не допущенных к исполь-
зованию принадлежностей, особых 
принадлежностей и других неориги-
нальных изнашивающихся деталей и 
запчастей (например, сетевого кабеля) 
может снизить электрическую безо-
пасность и отрицательно сказаться на 
ситуации с электромагнитной совме-
стимостью.

2.8	 Транспортировка
Оригинальная упаковка надежно защищает 
устройство от повреждений во время транс-
портировки.
При необходимости оригинальную упаковку 
можно заказать у Dürr Dental.

За повреждения при транспортировке 
по причине дефектной упаковки ком-
пания Dürr Dental не несет ответствен-
ности даже в течение гарантийного 
срока.

ii Перевозить устройство следует только в 
оригинальной упаковке.

ii Храните упаковку в местах, недоступных 
для детей. 

RU
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3	 Обзор

3.1	 Vector Paro/Vector Paro Pro

5

P1
P2

P3P4

3 4 6
7
8

10

9

1

2

4

5

17b
17a 177

19

18

1412
13

6

11

5a

15

2021

8

8b 8a

12

1313a

8c

9a9b9c

14P1 - P4

P1 P2 P3 P4 C1 C2 C3

9

15

16

Описание продукта

RU



8� 9000-615-28/15  1711V002SE 

Описание продукта

1	 Механизм накалывания для мешочка с 
жидкостью

2	 Мешочек с полирующей жидкостью 
Vector Fluid Polish

3	 Крышка для мешочка с жидкостью
4	 Крышка для бачка
5	 Бачок
5a	 Клапан
6	 Блок питания
7	 Кабель педального включателя Flex
8	 Наконечник Paro
8a	 Наконечник
8b	 Кожух кольца
8c	 Поворотная втулка
9	 Наконечник скейлера
9a	 Наконечник
9b	 Световод
9c	 Кожух
10	 Шланг наконечника
11	 Инструментальная карта Vector

12	 Набор инструментов Paro (синее кольцо)
13	 Набор инструментов поддерживающей 

терапии/имплантатов (черное кольцо)
13a	Инструменты для лечения периимпланти-

та, Periimplant Soft и Periimplant Hard
14	 Набор инструментов для скейлера, дина-

мометрический ключ со встроенным ин-
струментом PREMIUMLINE P1–P4

15	 Динамометрический ключ для всех ин-
струментов CLASSICLINE и PREMIUMLINE 
(C1, C2, C3, P1–P4)

16	 Инструменты CLASSICLINE C1, C2, C3
17	 Стерилизационный контейнер
17a	Стерилизационный контейнер Paro
17b	Стерилизационный контейнер скейлера
18	 Набор для сервисного обслуживания
19	 Педальный включатель Flex
20	 Промывочный адаптер для инструментов 

скейлера
21	 Промывочный адаптер (синий)

RU
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3.3	 Принадлежности
В зависимости от применения для эксплуа-
тации устройства требуются следующие из-
делия:
Наконечник Paro�������������������������� 2031-700-00
Наконечник скейлера������������������ 2032-200-00
Педальный включатель Flex�������� 2031-600-00
Стерилизационный контейнер Paro 
(крышка: серебро)������������������������ 2031-330-00
Стерилизационный контейнер скей-
лера (крышка: синий) ������������������ 2032-330-00
Набор для сервисного обслужива-
ния������������������������������������������������ 2031-340-00
Инструментальная карта Vector�� 2031-400-01
Динамометрический ключ, скейлер, 
инструмент �����������������������������������2032100004
Крышка набора инструментов Perio 
или для поддерживающей терапии/
имплантатов ������������������������������ 2030-150-06E
Промывочный адаптер для инстру-
ментов скейлера���������������������������2032100006
Промывочный адаптер (синий)�����2034100157

Инструменты для наконечника Paro
Набор инструментов Paro �������� 2031-450-00
Кюрета Paro (3 шт.)�������������������� 2030-151-04E
Гладилка Paro (3 шт.) ���������������� 2030-151-02E
Зонд Paro Plus (3 шт.) ���������������� 2031-400-06E
Зонд Paro прямой (3 шт.) ���������� 2030-151-01E
Зонд Paro изогнутый (3 шт.) ������ 2030-151-03E
Набор инструментов поддержива-
ющей терапии/имплантатов������ 2031-460-00
Зонд для поддерживающей тера-
пии, прямой CFK������������������������ 2030-153-02E
Кюрета поддерживающей терапии 
CFK (3 шт.)���������������������������������� 2030-153-05E
Зонд Supra гибкий (3 шт.)���������� 2030-152-01E
Инструменты для лечения периимплантита
Periimplant soft (3 шт.) ���������������� 2031-474-01E
Periimplant hard (3 шт.)���������������� 2031-473-01E

3.2	 Комплект поставки
Следующие позиции входят в комплект по-
ставки (возможны отклонения вследствие 
действия региональных предписаний и поло-
жений, регламентирующих импорт): 

Vector Paro����������������������������������������� 2031-50
–– Наконечник Paro
–– Блок питания
–– Педальный включатель Flex (с кабелем)
–– Аккумуляторная батарея 3 В, литиевая 
CR 2032

–– Набор инструментов Paro со встроенными 
инструментами

–– Набор для поддерживающей терапии/им-
плантатов со встроенными инструментами

–– Стерилизационный контейнер Paro
–– Промывочный адаптер для инструментов 
скейлера

–– Промывочный адаптер для наконечников
–– Инструментальная карта Vector
–– Набор для сервисного обслуживания
–– Полирующая жидкость Vector Fluid Polish 
MORE EFFECTIVE

–– Vector cleaner, специальный очиститель
–– Дезинфицирующее средство Vector/
RinsEndo, первичное использование, 
120 мл

–– Руководство по эксплуатации и монтажу 
устройств Vector Paro/Vector Paro Pro

–– Краткое руководство
–– Vector DVD: «Клиническое применение» и 
«Советы и рекомендации»

или
Vector Paro Pro ����������������������������������� 2031-51
аналогично устройству Vector Paro, 2031-50 
и дополнительно
–– Наконечник скейлера
–– Инструмент скейлера P1
–– Стерилизационный контейнер скейлера

RU

http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-700-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-200-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-600-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-330-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-330-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-340-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-400-01
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-450-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2030-151-04E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2030-151-02E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-400-06E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2030-151-01E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2030-151-03E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-460-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2030-153-02E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2030-153-05E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2030-152-01E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-474-01E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-473-01E
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-50
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-51
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Инструменты для наконечника скейлера
PREMIUMLINE
Набор инструментов для скейлера 
P1, прямой ���������������������������������� 2032-411-00
Набор инструментов для скейлера 
P2, изогнутый вправо������������������ 2032-412-00
Набор инструментов для скейлера 
P3, изогнутый влево�������������������� 2032-413-00
Набор инструментов для скейлера 
P4, supra�������������������������������������� 2032-414-00
CLASSICLINE
Инструмент скейлера C1,  
прямой������������������������������������������ 2032-421-00
Инструмент скейлера C2, длинный 
supra �������������������������������������������� 2032-422-00
Инструмент скейлера C3, короткий 
supra �������������������������������������������� 2032-423-00

3.4	 Расходные материалы
При эксплуатации устройства расходуются и 
требуют пополнения запасов следующие  
материалы:
Vector Fluid Polish MORE EFFECTIVE, 
200 мл�������������������������������������� CWZ510C2350
Дезинфекция Vector/RinsEndo� CDZ501C6150
Vector cleaner, специальный очисти-
тель для системы шлангов,  
4 x 2,5 l ������������������������������������� CCA531A6150
ID 213 Дезинфекция  
инструментов ���������������������������� CDI213C6150
FD 322 Средство быстрой  
дезинфекции поверхностей����� CDF322C6150
FD 350 classic Дезинфицирующие 
салфетки ��������������������������������� CDF35CA0140
FD 370 cleaner Моющее средство 
для врачебной практики����������� CCF370C6150
FD 366 sensitive Средство быстрой 
дезинфекции поверхностей����� CDF366C6150

3.5	 Изнашивающиеся детали и 
запасные части

Инструменты для наконечника Paro и нако-
нечника скейлера, см. "3.3 Принадлежности"
Набор для сервисного обслужива-
ния������������������������������������������������ 2031-340-00
Световод для наконечника  
скейлера (4 шт.)������������������������� 2032-200-03E

Информацию по запасным частям см. 
на портале для авторизованных диле-
ров:  
www.duerrdental.net. 
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http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-411-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-412-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-413-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-414-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-421-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-422-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-423-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=CWZ510C2350
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=CDZ501C6150
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=CCA531A6150
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=CDI213C6150
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=CDF322C6150
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=CDF35CA0140
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=CCF370C6150
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=CDF366C6150
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2031-340-00
http://duerr-home.de/eETK/template/action.php?func=load&catalog=eetk&cL=en&uL=en&action=1&value=2032-200-03E
www.duerrdental.net
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4	 Технические характеристики

Электрические характеристики, блок питания
Номинальное напряжение В, перемен-

ный ток 100–240
Макс. колебания сетевого напряжения % ±10
Частота сети Гц 50–60
Номинальная мощность Вт 30
Потребление тока А 0,5–1
Класс защиты II
Степень защиты IP 20

Электрические данные по базовому устройству и наконечникам
Напряжение В пост. тока 24
Электрическая мощностьON Вт 4,8
Электрическая мощность Активная Вт 9,6
Электрическая мощностьРежим ожи-
дания Вт 1,2
Степень защиты IP 20

Общие технические характеристики для базового устройства и наконечников
Рабочая частота наконечника Paro кГц ок. 23
Рабочая частота наконечника скейле-
ра кГц прибл. 27–32
Медицинский продукт Класс II a
Продолжительность включения % 100
Содержимое упаковки, полирующая 
жидкость Fluid Polish мл 200
Заправляемое количество бачка мл 600
Расход воды наконечника Paro мл/мин ок. 3,3
Расход воды наконечника скейлера мл/мин прибл. 30–45
Макс. температура поверхности ин-
струментов °C 58

Масса
Базовое устройство кг 2
Наконечник Paro г ок. 59
Наконечник скейлера г ок. 56

Размеры (Ш x В x Г)
Базовое устройство см 21,5 x 25,2 x 16
Наконечник Paro см Ø 1,9 x 14,8
Наконечник скейлера см Ø 2,0 x 9,4

Аккумуляторная батарея педального включателя Flex
Напряжение В 3
Тип литиевая CR2032

RU
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Условия окружающей среды при транспортировке и хранении
Температура °C От –15 до +60
Отн. влажность воздуха % макс. 95

Условия окружающей среды при эксплуатации
Температура °C От +10 до +40
Отн. влажность воздуха % макс. 80RU
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4.2	 Номер для заказа и серийный 
номер наконечников

Номер для заказа  и серийный номер 
 на обратной стороне наконечника на-

ходится на сером поле.

На устройстве указан номер для зака-
за с REF. Серийный номер не имеет 
маркировки.

1

2

1	 Наконечник Paro
2	 Наконечник скейлера

4.1	 Заводская табличка
Заводская табличка находится на задней 
стенке устройства.

Пломба находится на нижней части устрой-
ства. 

Неправильно выполненные работы мо-
гут негативно сказаться на работе и 
безопасности устройства.
Пломба может быть удалена только 
квалифицированным специалистом.
Устройство может быть открыто толь-
ко квалифицированным специалистом.

RU
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5	 Принцип работы

5.1	 Наконечники
При лечении с помощью наконечника Paro 
или наконечника скейлера при необходимо-
сти используется либо только вода, либо 
вода с полирующей жидкостью Vector Fluid 
Polish. Управление подачей полирующей 
жидкости Vector Fluid Polish выполняется че-
рез панель управления.

Наконечник Paro
При использовании наконечника Paro базо-
вое устройство Vector создает значительные 
линейные колебания инструмента (верти-
кально к продольной оси наконечника) с ре-
гулируемым отклонением прибл. 15–35 мкм 
и частотой прибл. 23 Гц.
Во время процесса лечения с помощью на-
конечника Paro жидкость выступает пульси-
рующей струей. После отпускания педально-
го выключателя Flex еще вытекает некоторое 
количество жидкости. Количество выступаю-
щей жидкости задано предварительно авто-
матически и не может быть изменено.

Наконечник скейлера
При использовании наконечника скейлера 
базовое устройство Vector создает про-
странственные колебания кончика инстру-
мента (поперечно оси инструмента) прибл. 
20–120 мкм.
Во время процесса лечения с помощью на-
конечника скейлера жидкость поступает не-
прерывной струей. Выступающее количество 
жидкости может регулироваться через па-
нель управления.
В передней части наконечника встроено 6 
светодиодов. Во время активации педально-
го включателя Flex и высвечивания индика-
тора питания Power светятся светодиоды.
Через прибл. 4 с после отпускания педаль-
ного включателя Flex светодиоды гаснут.

Опознавание наконечника
Последние использованные настройки пане-
ли управления сохраняются соответствую-
щим наконечником.
После выключения и включения устройства 
активируются настройки опознанного нако-
нечника.
При извлечении вилки сетевого кабеля по-
следние использованные настройки удаля-
ются.

4.3	 Ид. номер набора 	
инструментов

На крышках набора инструментов Paro, для 
поддерживающей терапии/имплантатов и на-
бор инструментов для скейлеров указан ид. 
номер.
Идентификационный код используется для 
протоколирования обработки.
После определенного числа циклов обработ-
ки или по истечении срока службы эти дета-
ли больше нельзя использовать.
Идентификационный код состоит из следую-
щих символов: MMXXXX

MM Дата изготовления: год и месяц

XXXX Порядковый буквенно-цифровой 
идентификационный код

Крышка набора инструментов Paro и для 
поддерживающей терапии/имплантатов

Набор инструментов скейлера

4.4	 Оценка соответствия
В соответствии с относящимися к делу ди-
рективами ЕС устройство прошло процедуру 
оценки соответствия. Устройство соответ-
ствует основным обязательным требовани-
ям. 
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Описание продукта

5.2	 Бачок
Уровень наполнения фиксируется посред-
ством датчика. При минимальном уровне на-
полнения в районе бачка мигают светодиоды 
и раздается предупреждающий сигнал (3 
раза).

5.3	 Смена инструментов
Для установки/смены инструментов требует-
ся динамометрический ключ. Для инструмен-
тов наконечника Paro он встроен в крышку 
набора инструментов. Для инструментов на-
конечника скейлера существует отдельный 
динамометрический ключ.
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7	 Установка

7.1	 Подключение к сети 	
электропитания

Гнезда подключения расположены в углу-
блении задней стороны устройства.
Условия:
–– наличие установленной надлежащим об-

разом розетки вблизи устройства (макс. 
длина сетевого кабеля 3 м)

–– к штекерным соединениям сетевого кабе-
ля должен быть обеспечен свободный до-
ступ для быстрого отключения в случае 
опасности

–– сетевое напряжение соответствует дан-
ным, указанным на заводской табличке 
блока питания

–– выходное напряжение блока питания со-
ответствует данным, указанным на завод-
ской табличке устройства

ii Вставьте соединительный штекер блока 
питания в гнездо подключения устройства.

ii Установите подходящий адаптер.

ii Вставьте сетевой штекер в розетку.

6	 Условия
Помещение, где устанавливается оборудова-
ние, должно удовлетворять следующим 
условиям:
–– быть закрытым и сухим
–– Чистое, ровное и достаточно устойчивое 
основание

–– Отсутствие полей возмущения (например, 
сильных магнитных полей), которые могут 
помешать функционированию прибора.

–– Необходимо соблюдать требуемые усло-
вия окружающей среды (см. «Технические 
характеристики»).

Монтаж

RU



9000-615-28/15  1711V002SE� 17

Монтаж

Радиосвязь
При использовании педального включателя 
Flex в режиме радиосвязи при первом вводе 
в эксплуатацию следует выполнить сопряже-
ние (синхронизацию/соединение) между пе-
дальным включателем Flex и устройством.

Во избежание помех при использова-
нии радиосвязи в одной клинике допу-
скается одновременное использова-
ние не более 4 педальных включате-
лей Flex.
В случае возникновения помех при ра-
диосвязи рекомендуется подключать 
педальные включатели Flex при помо-
щи кабелей.
Подключение по радиоинтерфейсу не-
возможно, пока кабель педального 
включателя вставлен в устройство или 
педальный включатель Flex.

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования
Неправильная установка педального 
включателя Flex может привести к 
неисправностям, например к непред-
намеренной активации другого нако-
нечника. Это может повлечь получе-
ние травм.
ii При одновременном использовании 
нескольких устройств в режиме ра-
диосвязи всегда используйте толь-
ко тот педальный включатель Flex, 
который подключен к устройству.

ii При хранении также обращайте 
внимание на соответствие.

Установка связи
–– Подготовьте педальный включатель Flex.
–– Вставьте батарею в педальный включа-

тель Flex см. "15.7 Установка и замена 
батареи педального включателя Flex" на 
странице 58.

–– При необходимости извлеките вставлен-
ный кабель педального включателя из 
устройства и педального выключателя.

Перед выполнением сопряжения убе-
дитесь, что в радиусе 10 м не эксплуа-
тируется другое устройство Vector с 
педальным включателем Flex. В про-
тивном случае возможны ошибки при 
подключении.

7.2	 Подключение педального 
включателя Flex

Педальный включатель Flex может 
подключаться при помощи кабеля или 
радиоинтерфейса.

Оранжевый светодиод PEDAL мигает после 
включения устройства:
–– Отсутствует кабельное соединение между 
устройством и педальным включателем.

––  Установка радиосвязи не выполнена.
Светодиод мигает до тех пор, пока не будет 
установлено кабельное соединение или 
связь.

Эксплуатация с кабелем
ii Вставьте штекер кабеля педального вклю-
чателя в гнездо педального включателя 
Flex.

Click !

ii Вставьте штекер кабеля педального вклю-
чателя в гнездо устройства.
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Монтаж

8	 Ввод в эксплуатацию

8.1	 Контроль функционирования
Для завершения ввода в эксплуатацию необ-
ходимо проверить все подключения на пра-
вильность установки и герметичность.
Проверка функционирования:

–– Панель управления
–– Педальный включатель Flex
–– Оптические и акустические сигналы

Сопряжение педального включателя Flex с 
устройством:
ii Включите устройство .

ii Оранжевый светодиод PEDAL мигает.
ii Нажимайте на педальный включатель Flex 
в течение прибл. 3 с, пока не погаснет 
оранжевый светодиод PEDAL.

Результат:
После установки связи устройство готово к 
работе.

Если при нажатии педального включа-
теля Flex не выполняются какие-либо 
действия, то возможно установлена 
связь с педальным включателем дру-
гого устройства. В этом случае следу-
ет отменить существующую связь и 
установить ее повторно.

Отмена связи
Условия:

–– В устройство и педальный включатель 
Flex не установлен кабель педального 
включателя.

–– Оранжевый светодиод PEDAL не горит и 
не мигает.

ii Отключите устройство .
ii Коснитесь панели управления LIQUID, не 
отпуская палец, включите устройство .

Результат:
Когда замигает оранжевый светодиод 
PEDAL, произойдет отмена установленной 
связи.
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POWER
Мощность устанавливается на панели  
управления POWER.
Наконечник Vector Paro обеспечивает опти-
мальную настройку мощности ультразвука в 
соответствии с медицинским показанием в 
сочетании с соответствующим инструмен-
том.
Мощность регулируется по 5 ступеням при 
использовании наконечника скейлера, см. 
"POWER" на странице 31.
Рабочая частота:
Рабочая частота наконечника скейлера со-
ставляет примерно 23 кГц (15–35 мкм).
FLUID
Vector Fluid Polish включается и выключается 
через панель управления в поле FLUID.
LIQUID
Количество выступающей жидкости для на-
конечника Paro задано предварительно и не 
может быть изменено.

Демонтаж
ii Открутите инструмент "Установка/смена 
инструментов".

ii Снимите шланговое соединение с наконеч-
ника Paro.

9	 Компоненты

9.1	 Наконечник Paro

При падении наконечника на жесткий 
пол необходимо выполнить визуаль-
ный контроль на предмет образования 
трещин. Не используйте поврежден-
ный наконечник, его необходимо неза-
медлительно заменить.

На поворотной втулке находится пластмас-
совая наклонная распорка. Пластмассовая 
распорка служит для удержания мягких тка-
ней, напр. при щечном препарировании пре-
моляров в нижней челюсти. Она препятству-
ет перемещению жидкости подвижными мяг-
кими тканями.
При работе перемещается резонатор. Эти 
перемещения могут при прямом контакте с 
сухими слизистыми оболочками вызывать 
нагревание от трения. Кольцевой кожух пре-
дотвращает соприкосновение слизистых 
оболочек (мягких тканей) с резонатором.

Настройки

POWER

RINSE CLEAN FLUID

LIQUID

PEDAL

FUNCTION

Использование
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Использование

ii Нажмите вниз на кольцевой кожух до за-
щелкивания зажима.

ii Вставьте шланговое соединение в нако-
нечник.

ii После монтажа наконечника проверьте 
сопло на работоспособность.

Проверка сопла на работоспособность

ОСТОРОЖНО
Опасность возгорания при отсут-
ствии выхода жидкости
Во время работы резонатор и ин-
струмент перемещаются. Если жид-
кость не выступает, то при прямом 
контакте резонатора или инструмен-
та с сухими слизистыми оболочками 
возникает трение, которое может 
привести к ожогам.
ii Эксплуатируйте наконечник только 
с надетым работающим соплом.

ii Эксплуатируйте наконечник только 
с исправной поворотной втулкой и 
кольцевым кожухом.

ii Ослабьте крепление кольцевого кожуха 
осторожным нажатием на зажим и сними-
те.

ii Поверните поворотную втулку против ча-
совой стрелки и снимите.

Монтаж
ii Введите поворотную втулку через резона-
тор и заверните до упора по часовой 
стрелке.

Только после того, как поворотная 
втулка будет завернута до упора, мож-
но правильно установить кольцевой 
кожух.

ii Установите кольцевой кожух с наклоном 
во втулку наконечника.
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Использование

Проверка патрона инструмента/уплотни-
тельных колец
Два уплотнительных кольца препятствуют 
проникновению жидкости во время лечения 
в место крепления инструмента:

–– Удерживающее уплотнительное кольцо в 
накидной гайке

–– Уплотнительное кольцо на патроне инстру-
мента

ii Перед каждым процессом лечения прове-
ряйте установку и целостность уплотни-
тельных колец. Отсутствующие или неис-
правные уплотнительные кольца следует 
незамедлительно заменять.

ii Для надежной работы устройства инстру-
мент должен устанавливаться в патрон 
надлежащим образом.

ОСТОРОЖНО
Аспирация инструмента вслед-
ствие отсутствия или неисправно-
го удерживающего уплотнительно-
го кольца
ii Не работайте без удерживающего 
уплотнительного кольца.

ii Проверьте наличие и исправность 
удерживающего уплотнительного 
кольца.

ii Предпочтительно устанавливать прямой 
зонд Paro в цанговый зажим и затягивать с 
помощью крышки набора инструментов.

ii Включите устройство .
ii Запустите наконечник с помощью педаль-
ного включателя.

Результат:
В процессе лечения с помощью наконечника 
Paro из сопла выступает жидкость пульсиру-
ющей струей. Жидкость поступает на ин-
струмент в его верхней трети.
Возможные неисправности:

–– При выходе аэрозольного тумана обычно в 
шлангопроводах присутствует воздух.

–– Сопло засорено, замените сопло.
–– Если струя жидкости поступает на инстру-
мент не в его верхней трети и распыляется 
мимо инструмента, замените сопло.
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Использование

Настройки

POWER

RINSE CLEAN FLUID

LIQUID

PEDAL

FUNCTION

POWER
Мощность устанавливается на панели управ-
ления POWER.
Наконечник Vector Scaler обеспечивает опти-
мальную настройку мощности ультразвука в 
соответствии с медицинским показанием в 
сочетании с соответствующим инструмен-
том.
Мощность регулируется по 5 ступеням при 
использовании наконечника скейлера, см. 
"POWER" на странице 31.
Рабочая частота:
Рабочая частота наконечника скейлера нахо-
дится в диапазоне между 27–32 кГц (20–
120 мкм).
FLUID
Vector Fluid Polish включается и выключается 
через панель управления в поле FLUID.
LIQUID
Количество подаваемой жидкости регулиру-
ется 3 ступенями при использовании нако-
нечника скейлера:

Коли-
чество 
светоди-
одов

Объем воды

1 30 мл/мин
2 37–40 мл/мин
3 45 мл/мин

Во избежание деформации патрона 
инструмента накидная гайка не долж-
на затягиваться без установленного 
инструмента.

ii Проверяйте прочность крепления инстру-
мента вне ротовой полости пациента.

Результат:
Следующие ситуации могут навредить паци-
енту и отрицательно сказаться на лечении:
–– неправильно установленные инструменты
–– изогнутые инструменты
–– повреждение резонансного кольца
–– повреждение накидной гайки
–– манипуляции с патроном инструмента

9.2	 Наконечник скейлера

Обзор
Наконечник Vector Scaler подходит для эф-
фективного удаления зубного камня и отло-
жений на твердой ткани зуба.

Канал системы охлаждения вводится непо-
средственно до места перед кончиком ин-
струмента. Это позволяет добиться следую-
щих преимуществ:
–– Меньший расход воды и меньшее образо-
вание аэрозоли вследствие этого.

–– Уменьшенное заражение.
–– Улучшенный обзор.
–– Облегченная аспирация.
–– Хорошее охлаждение, поскольку рабочий 
кончик непосредственно омывается жид-
костью.

При лечении с помощью наконечника скей-
лера при необходимости используется либо 
только вода, либо вода с полирующей жид-
костью Vector Fluid Polish.
Во время процесса лечения с помощью на-
конечника скейлера жидкость поступает не-
прерывной струей.
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Использование

Монтаж

ii Вставьте световод.
ii Закрутите переднюю крышку на наконеч-
ник по часовой стрелке.

ii Вставьте шланговое соединение в нако-
нечник.

9.3	 Инструменты и наборы 	
инструментов

Обзор
Для работы имеются инструменты различной 
формы, длины и из разного материала. Они 
сгруппированы в зависимости от применения 
в отдельные наборы инструментов.

Инструменты специально разработаны 
для устройства Vector. Запрещается 
использовать другие инструменты.

13 21

26

12

12	 Набор инструментов Paro
13	 Набор инструментов поддерживающей 

терапии/имплантатов
21	 Крышка набора инструментов
26	 Держатель инструментов

Подсветка

Power

В передней части наконечника встроено 6 
светодиодов. Под передним кожухом распо-
ложен световод. Во время активации пе-
дального включателя Flex и высвечивания 
индикатора питания POWER светятся свето-
диоды. Через прибл. 4 с после отпускания 
педального включателя Flex светодиоды гас-
нут.
Светодиоды управляются по отдельности, 
поэтому при выходе из строя одного свето-
диода источник света не отключается.

Демонтаж

ii Демонтируйте инструмент.
ii Снимите шланговое соединение с наконеч-
ника.

ii Открутите переднюю крышку с наконечни-
ка против часовой стрелки.

ii Снимите световод.
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–– Бережное удаление поддесневых биопле-
нок и наддесневого зубного налета

–– Удаление пятен при максимальном сбере-
жении чувствительных структур, напр. це-
мента корня, свободной поверхности ден-
тина, костных островков, а также чувстви-
тельных поверхностей зуба, зубных проте-
зов или имплантатов

–– Использование в случае неметаллических 
зубных протезов

Набор инструментов Paro
В набор инструментов Paro входят инстру-
менты для наконечника Vector Paro для паро-
донтального первичного лечения.

12

12a 12b 12c 12d 12e

12	 Набор инструментов Paro
12a	Кюрета Paro
12b	Ланцет Paro
12c	Зонд Paro Plus
12d	Зонд Paro прямой
12e	Зонд Paro изогнутый

P1
P2

P3P4

C1 C2 C3

14

16

15

14	 Набор инструментов для скейлера, ди-
намометрический ключ со встроенным 
инструментом PREMIUMLINE

15	 Динамометрический ключ для всех ин-
струментов CLASSICLINE и 
PREMIUMLINE (C1, C2, C3, P1–P4)

16	 Инструменты скейлера CLASSICLINE, по 
отдельности

Наборы инструментов служат для хранения, 
очистки, дезинфекции и стерилизации ин-
струментов.
Набор инструментов Paro и набор инстру-
ментов для поддерживающей терапии/им-
плантатов
Инструменты складываются в держатель и 
закрываются крышкой набора инструментов. 
Крышка набора инструментов служит в каче-
стве динамометрического ключа для смены 
инструмента.
Набор инструментов скейлера
Каждый инструмент включается в отдельный 
набор инструментов. Набор инструментов 
служит в качестве динамометрического клю-
ча для смены инструмента.
Инструменты из металла
За счет использования металлических ин-
струментов улучшается подача энергии.
Области применения:

–– Пародонтальное первичное лечение
–– Удаление отложений на твердой ткани зуба 
и зубного камня

Инструменты из волокнистого композици-
онного материала (CFK)
Инструменты из CFK являются полугибкими.
Области применения:

–– Поддерживающая пародонтальная терапия
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Инструменты PREMIUMLINE
Каждый инструмент расположен в собствен-
ном отсеке набора.

P1 - P4

P1 P2 P3 P4

–– Набор инструментов скейлера P1
30 мкм, прямой, для удаления поддесне-
вых отложений до глубины кармана 4 мм

–– Набор инструментов скейлера P2
60 мкм, изогнутый вправо, для удаления 
поддесневых отложений

–– Набор инструментов скейлера P3
60 мкм, изогнутый влево для удаления под-
десневых отложений

–– Набор инструментов скейлера P4
120 мкм, для наддесневого удаления нале-
та на гладких поверхностях, а также в ин-
тердентальных участках

Инструменты CLASSICLINE

C1 C2 C3

–– Инструмент скейлера C1
Прямой, филигранный инструмент для уда-
ления поддесневых отложений в глубоких 
пазухах

–– Инструмент скейлера C2
Длинный инструмент для наддесневого 
удаления налета на гладких поверхностях, 
а также интердентальных участках

–– Инструмент скейлера C3
Короткий инструмент для наддесневого 
удаления налета на гладких поверхностях, 
а также интердентальных участках

Набор инструментов поддерживающей 	
терапии/имплантатов
В набор инструментов для поддерживающей 
терапии/имплантатов входят инструменты 
для наконечника Vector Paro.

13

13a 13b 13c 13d 13e

Поддерживающая терапия
13	 Набор инструментов поддерживающей 

терапии
13a	Зонд для поддерживающей терапии, 

прямой CFK
13b	Кюрета для поддерживающей терапии 

CFK
13c	Зонд Supra гибкий

Имплантат
Инструменты для лечения периимплантита 
на чувствительных поверхностях имплантата
13d	Periimplant soft
13e	Periimplant hard

Набор инструментов скейлера
Инструменты для наконечника Vector Scaler 
для удаления поддесневого и наддесневого 
зубного камня и отложений. 
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Резиновые держатели на кронштейне могут 
при необходимости заменяться.

9.5	 Педальный включатель Flex
Наконечники скейлера и Paro эксплуатиру-
ются с педальным включателем Flex.

В режиме радиосвязи на педальный включа-
тель Flex подается напряжение от батареи. 
При минимальном уровне заряда начинает 
гореть оранжевый светодиод PEDAL на 
устройстве.

При слабом заряде батареи могут воз-
никнуть помехи в случае эксплуатации 
педали с использованием радиоинтер-
фейса, поэтому новую батарею следу-
ет вставлять своевременно.

Срок службы батареи составляет 
прибл. 1 год или прибл. 900 сеансов лече-
ния.
Если батарея разряжена или отсутствует, то 
педальный включатель Flex можно подклю-
чить к устройству посредством кабеля и про-
должить лечение. Батарею можно вставить 
позднее.
Замените батарею "15.7 Установка и замена 
батареи педального включателя Flex".

9.4	 Стерилизационный контейнер
Стерилизационный контейнер Paro (крыш-
ка: серебро)

Стерилизационный контейнер скейлера 
(крышка: синий)

В стерилизационном контейнере можно 
оптимально разместить все стерилизуемые 
детали устройства Vector.
Для паровой стерилизации контейнеры раз-
мещаются в автоклаве, "13.10 Паровая сте-
рилизация".
При необходимости стерильного хранения, 
стерилизационный контейнер уложить в со-
ответствующую стерильную упаковку со-
гласно DIN11607-1 и запечатать.
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Качество воды
Качество воды должно соответствовать об-
щим требованиям, предъявляемым к водо-
проводным системам стоматологической 
клиники, и действующим нормам.

Действующий раствор

ВНИМАНИЕ 
Засорение сопла при смешива-
ния водосодержащих действующих 
растворов с Vector Fluid Polish.
В данной смеси могут выпадать хло-
пья, которые приведут к засорению 
элементов системы.
ii При использовании водосодержа-
щих действующих растворов за-
прещается добавлять Vector Fluid 
Polish.

ii После использования водосодер-
жащего действующего раствора 
промойте устройство теплой водой.

Для расширения возможностей лечения в 
воду могут добавляться активные вещества.
К возможным веществам относится, напри-
мер, глюконат хлоргексидина в общей кон-
центрации до 0,2 %; прочие растворы могут 
повредить систему и отрицательно повлиять 
на результат лечения.

9.6	 Набор для сервисного 	
обслуживания

Набор для сервисного обслуживания скон-
фигурирован для системы Vector.
В набор для сервисного обслуживания вхо-
дят запчасти и инструменты, с помощью ко-
торых можно выполнять ремонт и техниче-
ское обслуживание устройства, "15 Техниче-
ское обслуживание".

9.7	 Бачок

POWER

RINSE CLEAN FLUID

LIQUID

PEDAL

FUNCTION

Бачок может вмещать прибл. 600 мл воды 
или водной суспензии.
ii Бачок в конце работы следует сливать и 
регулярно очищать, при необходимости 
удалять известь, см. "12.3 Очистка бачка" 
на странице 40.

Бачок не предназначен для термоде-
зинфекции и стерилизации.
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9.9	 Чистящие компоненты

Дезинфекция Vector/RinsEndo
Готовый к применению, не содержащий аль-
дегидов раствор для быстрой дезинфекции и 
очистки шланговой системы Vector. Нераз-
бавленный раствор заливается в бачок. Дан-
ную процедуру необходимо выполнять перед 
каждой установкой мешочка с жидкостью и 
перед паузами в лечении более 24 часов, см. 
"14 Перерывы в лечении более 24 часов" на 
странице 53.

Vector cleaner
Готовый к применению раствор для удале-
ния растворимых в кислоте отложений в си-
стеме шлангопроводов и наконечниках си-
стемы Vector. Специальный очиститель с эф-
фективным очищающим действием и хоро-
шей материалосовместимостью.

9.10	Инструментальная карта 
Vector

Износ инструмента
В зависимости от материала, поверхности 
лечения и длительности использованияин-
струменты подвержены различному износу.

Все инструменты необходимо регулярно 
проверять с использованием инструменталь-
ной карты Vector, чтобы определить степень 
износа, "15.4 Проверка износа инструмен-
та".

9.8	 Vector Fluid Polish

ОСТОРОЖНО
У пациентов с повышенной чув-
ствительностью может возникнуть 
раздражение слизистой оболочки.
Средство Vector Fluid Polish содержит 
консервирующее средство ПХБ-
эфир.
ii При повышенной чувствительности 
пациента к ПХБ-эфирам лечение 
выполнять только водой или водо-
содержащим действующим раство-
ром.

Средство Vector Fluid Polish является полиру-
ющей жидкостью с частицами гидроксилапа-
тита (средняя зернистость < 10 мкм) для сле-
дующего применения:
–– Выравнивание с полирующим эффектом
–– Тщательное удаление поддесневой, въев-
шейся биопленки. За счет примешиваемых 
частиц увеличивается энергоэффектив-
ность устройств Vector Paro.

–– Чистка зубов
–– Периимплантитный мукозит и периимплан-
тит

–– Применение на пародонте
Средство Vector Fluid Polish — готовый к 
применению рабочий раствор в мешочке. 
Специальные внутренние пластиковые вкла-
дыши в мешочке обеспечивают полное опо-
рожнение жидкости.

Средство Vector Fluid Polish следует 
хранить при комнатной температуре.
Не подвергайте его воздействию пря-
мых солнечных лучей, этим вы предот-
вратите его высыхание.
Не храните в холодильнике. Холодная 
жидкость Fluid Polish — вязкая и не-
приятная для пациентов.
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ON, устройство включено.
Если в течение 30 мин. не выпол-
няются какие-либо функции, 
устройство автоматически отклю-
чается (режим Standby).

41 POWER (настройка мощности)

1–5 светодиодов светятся, в за-
висимости от установленной сту-
пени мощности (5 светодиодов = 
макс. мощность)
Рекомендация: мощность можно 
отрегулировать и во время лече-
ния.

42 RINSE (Промывка/дезинфекция)

Запуск процесса промывки: удер-
живайте кнопку в течение не ме-
нее 2 секунд. Во время промывки 
мигает синий светодиод.

43 CLEAN (Очистка)

После 30 часов работы синий 
светодиод горит постоянно: вы-
полните очистку.

Запуск очистки: удерживайте 
кнопку в течение не менее 2 се-
кунд. Во время очистки синий 
светодиод мигает.
Рекомендация: очищайте устрой-
ство каждые четыре недели, сра-
зу как только светодиод загорит-
ся постоянным светом.

44/49 FLUID

Включение/выключение жидко-
сти, удерживайте нажатой кнопку 
в течение не менее 1 секунды

Во время подачи жидкости све-
тится также светодиод в механиз-
ме накалывания.

Предварительная подача жидко-
сти до наконечника: удерживайте 
кнопку не менее 2 секунд.

Во время предварительной пода-
чи жидкости горит светодиод в 
механизме накалывания.

45 LIQUID (жидкость)
Индикация активна только при 
надетом наконечнике скейлера.

10	 Эксплуатация

10.1	Индикатор/управление

Наконечник Paro надет:
Возможна настройка POWER
Настройка LIQUID невозможна
Наконечник скейлера надет:
Возможны настройки POWER и LIQUID
Наконечник не надет:
Изменение настроек невозможно.
Светодиоды активируются и светятся 
только при надетом наконечнике.
Последние выполненные настройки 
при надетом наконечнике сохраняют-
ся после выключения и повторного 
включения устройства.
Текущие процессы очистки и промыв-
ки могут прерываться повторным на-
жатием кнопки.

Светодиод выкл.

Светодиод горит

Светодиод мигает

40 ON/Standby (Вкл./режим ожида-
ния)
Включение/выключение устрой-
ства, удерживайте нажатой кноп-
ку в течение не менее 2 секунд.

Режим Standby, устройство от-
ключено
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Звуковые 
сигналы

Инициатор/ситуация

Щелчок –– Касание панели управ-
ления

–– Функция была активиро-
вана, например RINSE, 
CLEAN, FLUID

Длительный 
низкий зву-
ковой сигнал

–– Функция не может быть 
выполнена

Предупреди-
тельный сиг-
нал, 3 высо-
ких звуковых 
сигнала

–– Уровень жидкости мини-
мальный

–– Ожидание подачи жид-
кости в ходе процесса 
очистки

10.2	Возможности настройки

Панель управления

POWER

RINSE CLEAN FLUID

LIQUID

PEDAL

FUNCTION

Настройки на панели управления
Настройки выполняются без нажатия, по-
средством касания.

Светодиоды питания POWER и подачи 
жидкости LIQUID активированы и све-
тятся только при надетом наконечни-
ке.
Если наконечник не установлен, то на-
стойки POWER и LIQUID не изменяют-
ся.

ON/Standby (Вкл./режим ожидания)
С помощью панели управления   ON/
Standby можно включить устройство или пе-
реключить его в режим ожидания.
Для экономии электроэнергии устройство 
автоматически переходит в режим ожида-
ния. Если в течение 30 мин. не выполняются 
какие-либо функции, устройство отключает-
ся.

1 светодиод горит = минималь-
ный расход жидкости (30 мл/мин)
3 светодиода горят = максималь-
ный расход жидкости (45 мл/мин)

46 PEDAL (педальный включатель 
Flex)

Светодиод горит: низкий заряд 
батареи — замените батарею пе-
дали управления Flex.

Светодиод мигает: педальный 
включатель Flex не подключен 
(режим работы от кабеля) или не 
присвоен (режим радиосвязи).

47 FUNCTION (функция)

Светодиод горит: лечение было 
приостановлено. Очистите патрон 
инструмента с помощью 
воздушно-водного распылителя и 
просушите, затем продолжите ле-
чение.

Светодиод мигает: нарушен ре-
жим вибраций инструмента.
–– Давление нажатия инструмен-
та во время лечения слишком 
сильное, ослабьте давление на-
жатия.

–– Проверьте инструмент на износ 
и изгиб.

–– С помощью воздушно-водного 
распылителя очистите патрон 
инструмента и резонансное 
кольцо наконечника Paro и про-
сушите.

48 Светодиод в бачке

Светодиод горит: нормальный ре-
жим работы, достаточный уро-
вень заполнения бачка.

Светодиод мигает: низкий уро-
вень заполнения бачка.
При достижении минимального 
уровня заполнения светодиод 
бачка начинает мигать, раздается 
акустический сигнал (3 высоких 
звуковых сигнала).

Акустические сигналы
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При необходимости процесс очистки можно 
запустить в любой момент. После запуска 
процесс проходит автоматически до завер-
шения программы.
Мы рекомендуем выполнять очистку каждые 
4 недели.
После работы в течение прибл. 30 часов на 
панели управления загорается синий свето-
диод, указывающий на необходимость вы-
полнения очистки.
Синий светодиод гаснет, когда процесс 
очистки полностью завершен.
Если процесс очистки не завершен, то синий 
светодиод загорается после каждого вклю-
чения устройства.

FLUID
Посредством датчика механизм накалывания 
определяет, установлен ли в устройстве ме-
шочек с жидкостью. Без установленного ме-
шочка с жидкостью устройство работает ав-
томатически с водой (жидкостью).

PEDAL (педальный включатель Flex)
При нажатии педального включателя Flex ак-
тивируется наконечник.
Если горит оранжевый светодиод, необходи-
мо проверить уровень заряда батареи, "15.7 
Установка и замена батареи педального 
включателя Flex".
Мигание оранжевого светодиода указывает 
на то, что педальный включатель Flex не под-
ключен или не настроен.

FUNCTION (функция)
Если горит оранжевый светодиод, то давле-
ние нажатия инструмента слишком высокое 
или необходимо проверить наконечник.

10.3	Подготовка устройства к 	
работе

Включите устройство

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность перекрестной контами-
нации
ii Перед каждым лечением все дета-
ли необходимо обработать.

ii При паузах в лечении более 24 ча-
сов вся система подачи жидкости и 
эмульсии должна дезинфициро-
ваться.

ii Включите устройство .

POWER
Мощность задается в диапазоне от 1 до 5 
ступени и отображается посредством 5 све-
тодиодов:

Коли-
чество 
светоди-
одов

Мощность в %

1 20
2 40
3 60
4 80
5 100

При поставке устройства мощность установ-
лена на 5 ступень.
Настройка рабочей частоты различается в 
зависимости от надетого наконечника:
Наконечник Paro: 15–35 мм
Наконечник скейлера: 20–120 мм

LIQUID
При использовании наконечника скейлера 
количество подаваемой жидкости регулиру-
ется 3 ступенями и отображается 3 светоди-
одами:

Коли-
чество 
светоди-
одов

Объем воды в мл/мин

1 ок. 30
2 ок. 37
3 ок. 45

При использовании наконечника Paro коли-
чество жидкости фиксировано.

RINSE (Промывка)
После каждого процесса лечения система 
промывается водой.
Процесс промывки запускается касанием 
кнопки RINSE и автоматически завершается 
через 30 секунд.
Текущий процесс промывки в любое время 
можно прервать нажатием кнопки RINSE.

CLEAN (очистка)
Процесс очистки занимает примерно 10 ми-
нут. При этом в трубопроводы непрерывно 
закачивается чистящее средство 
Vector cleaner, которое очищает их от отло-
жений.
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ii Установите мешочек с жидкостью в дер-
жатель таким образом, чтобы шарик замка 
указывал наверх.

ii Сдвиньте механизм накалывания вперед 
до упора.
Игла механизма накалывания протыкает 
замок мешочка и жидкость по шлангу по-
дается в наконечник.

ii Наденьте крышку мешочка с жидкостью.
Предварительная подача жидкости
При следующих условиях трубопровод жид-
кости опорожняется и должен быть запол-
нен снова:
–– После процесса подготовки
–– После продолжительного простоя устрой-

ства
–– После использования нового мешочка с 

жидкостью
ii Удерживайте кнопку Fluid в течение 2 се-
кунд.

Результат:
Жидкость подается до наконечника. Данный 
процесс длится прибл. 11 секунд и заверша-
ется автоматически. При необходимости 
процесс можно прервать преждевременно 
повторным нажатием кнопки.

Результат:
Горит синий светодиод — устройство готово 
к работе.

Использование мешочка с жидкостью

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования острой 
иглой
При касании иглы механизма накалы-
вания возможны травмы.
ii Соблюдайте осторожность при за-
мене мешочка с жидкостью.

ii Снимите крышку мешочка с жидкостью.
ii Проверьте правильность установки рези-
нового уплотнения в устройстве. Во время 
работы резиновое уплотнение должно 
быть установлено.

29

28

28	 Механизм накалывания
29	 Резиновое уплотнение

ii Перед использованием в устройстве тща-
тельно встряхните мешочек с жидкостью.

ii Переместите механизм накалывания назад.

Запрещается снимать замок мешочка 
с жидкостью.
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Установка/смена инструментов

ОСТОРОЖНО
Лечение с использованием по-
врежденных или изношенных ин-
струментов может привести к трав-
мам и отрицательно сказаться на 
результате лечения
ii Изношенные и изогнутые инстру-
менты следует незамедлительно 
заменять, не используйте их снова!

ii Инструменты для наконечника Paro 
в месте закрепления проверяйте на 
изменение цвета и шероховатость, 
при необходимости утилизируйте 
их.

Для закрепления накидной гайки па-
трона инструмента в качестве динамо-
метрического ключа используется 
крышка набора инструментов.

ii Выберите подходящий инструмент для со-
ответствующего лечения.

Инструмент для наконечника Paro:
ii Ослабьте накидную гайку прибл. 
на 1/4 оборота.

ii Вставьте инструмент до упора в патрон ин-
струмента.

ii С помощью крышки набора инструментов 
затяните накидную гайку патрона инстру-
мента до достижения предела вращающе-
го момента и защелкивания крышки набо-
ра инструментов.

CLICK      

Установка бачка
ii Проверьте, наполнен ли бачок. При необ-
ходимости заполните бачок теплой водой 
(прибл. 30 °C) до верхней отметки.

ii Вставьте бачок в устройство вертикально 
и слегка прижмите вниз до защелкивания.

Установка наконечников

Наконечник Paro:
ii Наденьте наконечник Paro на шланговое 
соединение.

ii Перед использованием проверьте кольце-
вой кожух на отсутствие повреждений.

Наконечник скейлера:
ii Наденьте наконечник скейлера на шланго-
вое соединение.
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11	 Лечение

11.1	Подготовка
Перед началом лечения выполните следую-
щие меры:
ii Убедитесь, что используются только нако-
нечники и инструменты, которые после по-
следнего лечения прошли обработку.

ii Проверьте работоспособность сопла, 
"Проверка сопла на работоспособность".

ii Проверьте состояние и правильность уста-
новки уплотнительного кольца на патроне 
инструмента и удерживающего уплотни-
тельного кольца на накидной гайке, "Про-
верка патрона инструмента/уплотнитель-
ных колец".

ii Проверьте состояние и правильность уста-
новки инструмента, "Установка/смена ин-
струментов".

ii Проверьте уровень заполнения бачка с 
жидкостью.

ii Настройте требуемую мощность на панели 
управления, "POWER".

11.2	Лечение с помощью наконеч-
ника Paro

Во время процесса лечения с помощью на-
конечника Paro жидкость выступает пульси-
рующей струей. После отпускания педально-
го выключателя Flex еще вытекает некоторое 
количество жидкости.

ОСТОРОЖНО
Опасность возгорания при отсут-
ствии выхода жидкости
Во время работы резонатор и ин-
струмент перемещаются. Если жид-
кость не выступает, то при прямом 
контакте резонатора или инструмен-
та с сухими слизистыми оболочками 
возникает трение, которое может 
привести к ожогам.
ii Эксплуатируйте наконечник только 
с надетым работающим соплом.

ii Эксплуатируйте наконечник только 
с исправной поворотной втулкой и 
кольцевым кожухом.

Инструмент для наконечника скейлера:

Для предотвращения слишком силь-
ного затягивания инструмента при до-
стижении крутящего момента динамо-
метрический ключ проскальзывает. 
Отсутствуют слышимые щелчки.

ii Закручивайте и откручивайте инструмент 
только с помощью динамометрического 
ключа.
После прикручивания инструмента до упо-
ра медленно поверните динамометриче-
ский ключ еще максимум на четверть обо-
рота.
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ii Остатки жидкости лучше всего отсасывать 
с помощью небольшого слюноотсоса в 
дорсальной области ротовой полости на 
контралатеральной стороне.
В целях полного использования энергети-
ческой эффективности жидкости и Vector 
Fluid Polish не производите отсасывание 
непосредственно в области лечения.
При отсасывании непосредственно на ме-
сте лечения не произойдет передача энер-
гии и может произойти перегрев и возник-
нет тепло от трения.

Для различных типов процессов серии 
Vector можно использовать жидкие 
абразивы Vector.
В случае с Vector Paro разрешается 
использовать только жидкость Vector 
Fluid Polish, иначе возможно засоре-
ние системы.

ii Активируйте наконечник нажатием на пе-
дальный включатель Flex.

При слишком большом давлении на-
жатия в момент лечения процесс пре-
рывается и загорается оранжевый 
светодиод FUNCTION.
Уменьшите давление нажатия и по-
вторно нажмите педальный включа-
тель Flex — процесс продолжится, 
светодиод погаснет. При необходимо-
сти опрыскайте инструмент водно-
воздушным шприцом и просушите 
струей воздуха.

ii Всегда направляйте инструмент Vector 
Paro параллельно поверхности корня.

ОСТОРОЖНО
Опасность ожога вследствие теп-
ла от трения
При контакте мягких тканей с накид-
ной гайкой возникает тепло от тре-
ния, которое может привести к ожо-
гам.
ii Во время лечения мягкие ткани, 
напр. щеки, губы, язык должны на-
ходиться в стороне от накидной 
гайки.
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ВНИМАНИЕ 
Остатки средства Vector Fluid 
Polish могут привести к засорению 
устройства.
ii После каждого лечения с исполь-
зованием средства Vector Fluid 
Polish устройство следует промы-
вать водой (RINSE).

11.4	Применение инструментов 
скейлера

a

b

a	 Угол прилегания примерно 10°
b	 Рабочая область 2 мм

Активная рабочая область инструмента рас-
положена в области передних 2 мм.
Благодаря незначительному болевому ощу-
щению лечение с помощью скейлера Vector 
Scaler можно проводить и при острой, болез-
ненной пародонтальной терапии.
ii Активируйте наконечник нажатием на пе-
дальный включатель Flex.

ii Установите инструмент под углом 10° к 
зубу и работайте по направлению от зуба.

11.3	Лечение с помощью 	
наконечника скейлера

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования вслед-
ствие ожогов
Во время работы детали внутри на-
конечника нагреваются. Контакт с 
нагретыми деталями может привести 
к ожогам.
ii Наконечник скейлера можно ис-
пользовать только с установленной 
и неповрежденной крышкой.

При лечении с помощью наконечника скей-
лера, если необходимо, используется либо 
только вода (LIQUID), либо вода с полирую-
щей жидкостью Vector Fluid Polish (FLUID).

Во время процесса лечения с помощью на-
конечника скейлера жидкость поступает не-
прерывной струей.

Добавление средства Vector Fluid 
Polish позволяет снизить у пациентов 
болевые ощущения.
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–– Инструмент скейлера P2, 60 мкм, изогну-
тый вправо для удаления поддесневых от-
ложений
POWER
2–4 светодиода: 40 %–80 % рабочей мощ-
ности

P2

–– Инструмент скейлера P3, 60 мкм, изогну-
тый влево для удаления поддесневых от-
ложений
POWER
2–4 светодиода: 40 %–80 % рабочей мощ-
ности

P3

ii Инструмент должен постоянно быть в дви-
жении: в направлении вдоль зубов или по-
перек через апроксимальную поверхность, 
от зуба к языку или к щеке.

ii Перемещайте инструмент с минимальным 
давлением так, чтобы движение кончика 
всегда проходило параллельно поверхно-
сти зуба.

ii Используйте только боковые стороны ин-
струментов. Никогда не используйте пе-
реднюю или заднюю поверхность инстру-
мента.

ii Выполняйте тщательную аспирацию для 
обеспечения хорошего обзора места лече-
ния.

Области применения

ОСТОРОЖНО
Опасность травмирования
При случайном включении или некон-
тролируемых действиях наконечника 
возможны травмы.
ii Если наконечник не используется, 
храните его в держателе наконеч-
ника.

ii Демонтируйте инструмент или 
вставьте динамометрический ключ.

–– Инструмент скейлера P1/C1, 30 мкм, пря-
мой, для удаления поддесневых отложе-
ний в глубоких пародонтальных карманах 
(до 4 мм).
POWER
2 светодиода: 40 % рабочей мощности

P1/C1
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12	 Очистка

12.1	Очистка наружных 	
поверхностей

При заражении или загрязнении все наружные 
поверхности необходимо очищать и дезинфи-
цировать:

–– Поверхность устройства
–– Шланг наконечника
–– Защитный колпачок мешочка Fluid Polish
–– Бачок
–– Набор инструментов скейлера без инстру-

ментов
Для дезинфекции поверхностей рекомендуется 
применять совместимое с материалами дезин-
фицирующее средство в соответствии с при-
нятыми в стоматологии гигиеническими норма-
ми, например:

–– Dürr Dental FD 322 Средство быстрой де-
зинфекции поверхностей

–– Dürr Dental FD 350 Дезинфицирующие сал-
фетки

–– Dürr Dental FD 366 sensitive Средство де-
зинфекции поверхностей

ВНИМАНИЕ 
Жидкость может повредить 
устройство
ii Не распылять на устройство очи-
щающие и дезинфицирующие 
средства.

ii Исключить попадание жидкости 
внутрь устройства.

ii Для предварительной очистки удалите гру-
бые органические загрязнения при помощи 
целлюлозной салфетки.

ii Очистите поверхности влажной и мягкой 
безворсовой салфеткой.

–– Инструмент скейлера P4/C2/C3, 120 мкм, 
для удаления наддесневого налета на глад-
ких поверхностях, а также в межзубных 
промежутках.
POWER
2–3 светодиода: 40 %–60 % рабочей мощ-
ности

P4/C2/C3

11.5	После каждого 	
использования

Конец лечения
ii Демонтируйте инструмент с помощью 
крышки набора инструментов.

ii После каждого применения использован-
ные детали необходимо очищать, дезинфи-
цировать и при необходимости стерилизо-
вать, "13 Обработка".
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ii Снимите шланговое соединение с наконеч-
ника.

ii Поместите шланг наконечника в раковину 
или подходящую емкость.

ii Добавьте 2 колпачка (прибл. 40 мл) дезин-
фицирующего средства Vector cleaner в ба-
чок.

2x

ii Нажмите и удерживайте кнопку CLEAN 
(очистка) в течение 2 секунд.

CLEAN

1x+ +

Светодиод CLEAN и светодиод на бачке 
мигают одновременно и звучит щелчок.
В течение 10 минут прибор очищается с 
использованием Vector cleaner до опо-
рожнения бачка. Процесс завершается 
автоматически.
Загорается светодиод RINSE и раздается 
циклично повторяющийся предупреди-
тельный сигнал, сообщающий о том, что 
после очистки с использованием Vector 
cleaner устройство необходимо запол-
нить водой.

12.2	Активация процесса очистки 
устройства

Мы рекомендуем выполнять очистку 
каждые 4 недели. При необходимости 
процесс очистки может быть запущен 
в любой момент.

Через 30 часов работы на панели управле-
ния загорится светодиод CLEAN, сообщаю-
щий о необходимости очистки.
Цикл очистки включает в себя два действия, 
которые следует запускать друг за другом:

–– CLEAN (очистка)
–– RINSE (промывка/дезинфекция)

Только после успешного выполнения 
обоих действий процесс очистки счи-
тается завершенным.

CLEAN (очистка):

Перед запуском функций CLEAN 
(очистка) или RINSE (промывка/дезин-
фекция) из устройства необходимо 
удалить мешочек с жидкостью. При 
попытке запустить функцию без уда-
ления мешочка с жидкостью раздаст-
ся глубокий продолжительный звуко-
вой сигнал, действие не будет выпол-
нено.

ii Снимите крышку мешочка с жидкостью.
ii Переместите механизм накалывания назад.
ii Извлеките мешочек с жидкостью.
ii Сдвиньте механизм накалывания вперед 
до упора.

1.

2.

3.
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12.3	Очистка бачка
Регулярно очищайте бачок и удаляйте из 
него известь.
Частота удаления извести зависит от жест-
кости используемой воды. Удаление извести 
необходимо выполнять не позднее появле-
ния первых признаков отложений извести.

Очистка:
ii Заполните бачок чистящим раствором до 
верхней отметки.

ii Оставьте чистящее средство для воздей-
ствия на время, указанное в информации 
об изделии.

ii Полностью опорожните бачок.
ii Тщательно промойте бачок водой и просу-
шите.

Удаление извести:
ii Заполните бачок 10 % раствором лимон-
ной кислоты до верхней отметки.

ii Дайте средству время, чтобы подейство-
вать, соблюдайте информацию об изделии.

ii Полностью опорожните бачок.
ii Тщательно промойте бачок водой и просу-
шите.

+ ...

RINSE

45 s 45 s3x 3x

RINSE (промывка/дезинфекция):

Специальный очиститель Vector 
cleaner удаляется из системы путем 
промывки водой. Остатки чистящего 
средства могут вызвать раздражение 
у пациента.

ii Заполните бачок водой до верхней отмет-
ки.

ii Удерживайте кнопку RINSE (промывка/де-
зинфекция) в течение 2 секунд.
Мигает светодиод RINSE.

RINSE

Устройство промывается в течение 
прибл. 30 секунд водой. Процесс завер-
шается автоматически.
По завершении процесса очистки (CLEAN 
+ RINSE) светодиод CLEAN гаснет и раз-
дается акустический сигнал (3 звуковых 
сигнала).
Если процесс очистки выполнен не пол-
ностью или был прерван, то синий свето-
диод загорается после каждого включе-
ния устройства.
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12.4	Очистка втулки и адаптера 
шланга наконечника

ii Снимите шланг с наконечника.
ii Выверните втулку.

ii Очистите втулку и адаптер шланга нако-
нечника с помощью мягкой щетки и влаж-
ной салфетки без ворса.

ii Вверните втулку.
ii Наденьте шланг на наконечник.
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13.2	Способ обработки в 	
соответствии со стандартом 
EN ISO 17664

После каждого использования выполняйте 
обработку в соответствии с указаниями 
стандарта EN ISO 17664.

Важная информация!
Указания по обработке согласно стан-
дарту EN 17664 независимо провере-
ны фирмой Dürr Dental для подготовки 
устройства и его компонентов для их 
повторного использования.
Персонал, занимающийся обработкой, 
отвечает за то, чтобы проведенная об-
работка с использованием соответ-
ствующего оснащения, материала и 
персонала давала желаемый резуль-
тат. Для этого требуются квалифика-
ционные испытания и постоянный кон-
троль процесса обработки. Лицо, от-
вечающее за обработку устройства, 
несет ответственность за любые от-
клонения от приведенных выше указа-
ний, которые могут повлиять на эф-
фективность обработки и, возможно, 
вызвать негативные последствия.Ча-
стая повторная обработка лишь не-
значительно влияет на компоненты 
устройства. Окончание срока эксплуа-
тации изделия определяется, в част-
ности, степенью износа и наличием 
повреждений, причиненных в процес-
се эксплуатации.
Ответственность за использование за-
грязненных, зараженных и поврежден-
ных компонентов полностью возлага-
ется на лицо, отвечающее за обработ-
ку изделия, и пользователя.

Квалификационные испытания процедуры 
обработки проводились следующим обра-
зом.

–– Предварительная очистка
-- Дезинфицирующие салфетки FD 350 
(Dürr Dental)

-- Чистящая щетка

–– Ручная очистка
-- Энзиматическое очищающее средство 
для инструментов ID 215 (Dürr Dental)

-- Чистящая щетка

–– Ручная дезинфекция
-- Средство для дезинфекции инструмен-
тов ID 213 (Dürr Dental)

13	 Обработка

13.1	Оценка риска и 	
классификация

Оценка риска и классификация используе-
мых в стоматологии медицинских изделий 
должна выполняться пользователем до их 
обработки. При этом следует учитывать тре-
бования национальных директив, стандартов 
и предписаний, таких как «Рекомендации ко-
миссии по больничной гигиене и профилак-
тике инфекций».
Принадлежности к медицинскому изделию 
также подлежат обязательной обработке.
Рекомендуемый класс при использовании 
изделия по назначению: полукритиче-
ский B/критический B
За правильное определение класса медицин-
ского продукта, назначение этапов обработ-
ки и проведение обработки отвечает опера-
тор.
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указания, содержащиеся в разделах "13.6 
Ручная очистка, промежуточная промывка, 
дезинфекция, заключительная промывка, 
сушка при использовании ультразвуковой 
ванны" и "13.7 Машинная очистка, проме-
жуточная промывка, дезинфекция, оконча-
тельная промывка, сушка".

ii Соблюдайте указанные производителем 
чистящего и дезинфицирующего средства 
значения концентрации, температуры и 
времени воздействия, а также предписа-
ния по последующей промывке.

ii Используйте только чистящие средства, не 
оказывающие фиксирующего действия, не 
содержащие альдегидов и совместимые с 
материалом изделия.

ii Используйте только дезинфицирующие 
средства, не содержащие альдегидов и со-
вместимые с материалом изделия.

ii Не используйте ополаскиватель (опасность 
отложения токсичных остатков на компо-
нентах).

ii Используйте только свежеприготовленные 
растворы.

ii Используйте только дистиллированную или 
деионизированную воду с минимальным 
количеством микроорганизмов (минималь-
ное качество питьевой воды) и свободную 
от факультативных патогенных микроорга-
низмов (например, легионелл).

ii Используйте чистый сухой сжатый воздух, 
не содержащий частиц масла и пыли.

ii Не превышайте температуру 138 °C.
ii Регулярно выполняйте техническое обслу-
живание и проверку всех используемых 
устройств (таких как ультразвуковая ванна, 
прибор для очистки и дезинфекции, упако-
вочная машинка, паровой стерилизатор).

13.3	Подготовка на месте 	
использования

Используйте перчатки.

Используйте защитные очки.

Используйте маску.

Используйте защитную одежду.

–– Машинная очистка и дезинфекция
проводилась в соответствии со стандар-
том EN ISO 15883 с проверенной эффек-
тивностью.
-- Средство очистки: Neodisher MediClean 
Forte

-- Устройство для очистки и дезинфекции: 
PG 8535 (Miele)

-- Программа: «Очистка без нейтрализа-
ции» и ТЕРМИЧЕСКАЯ ДЕЗИНФЕКЦИЯ

-- Промывочный адаптер: Miele 68551101 D

-- Чистящая щетка

–– Стерилизация паром
проводилась в соответствии со стандар-
том EN ISO 17665 методом фракциониро-
ванного вакуума.
-- Предварительный вакуум: 3 x

-- Температура стерилизации: 132 °C

-- Время стерилизации: 4 минуты

-- Время сушки: мин. 20 минут

–– Чистящая щетка
Чистящая щетка с нейлоновой щетиной, 
двусторонняя
-- Количество головок щетки: 2

-- Материал щетины: нейлон

-- Длина головок щетки: 25 и 35 мм

-- Длина щетины: 5 и 10 мм

Пример: чистящая щетка Interlock, двусто-
ронняя, зеленая, REF 09098

Общая информация

ВНИМАНИЕ 
Повреждение устройства 	
вследствие использования 	
неподходящих средств
Масла и маслосодержащие средства 
для ухода повреждают устройства.
ii Для ухода за наконечником запре-
щается использовать масло или 
маслосодержащие системы гигие-
нического ухода.

ii Учитывайте требования национальных ди-
ректив, стандартов и предписаний по 
очистке, дезинфекции и стерилизации ме-
дицинских изделий, а также специальные 
предписания, действующие в стоматологи-
ческой практике или клинике.

ii При выборе чистящих и дезинфицирующих 
средств следует ориентироваться на 
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Предварительная очистка 

Выполняйте предварительную очистку 
наконечника и принадлежностей не 
позднее чем через 15 минут после ис-
пользования.

ii Полностью вытирайте наружные поверхно-
сти двумя чистящими салфетками. Следи-
те за тем, чтобы поверхности были доста-
точно увлажнены.

ii Соблюдайте время воздействия средства 
очистки.

ii Выполните процесс дважды.
ii 3 раза наберите 20 мл холодной воды (тем-
пература < 20 °C) в обычный стерильный 
20-миллилитровый одноразовый шприц с 
люэровским соединителем и промойте 
внутренний канал наконечника.

20 ml

Транспортировка
ii При перемещении от места лечения к ме-
сту обработки обеспечьте защиту от пере-
носа инфекции.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск инфицирования при контакте 
с загрязненными изделиями
Опасность перекрестной  
контаминации
ii Перед первым применением и по-
сле каждого применения необходи-
мо сразу же надлежащим образом 
обрабатывать изделие.

Промывка наконечника водой
Промывка водой позволяет удалить остатки 
средства Vector Polish из наконечника и пре-
дотвратить образование засоров.
ii Наполните бачок водой прибл. на 1/3.

ii Поместите наконечник в раковину или под-
ходящую емкость.

ii Запуск процесса промывки:
удерживайте кнопку RINSE в течение 2 се-
кунд.

RINSE

ii Светодиод начнет мигать — процесс про-
мывки занимает примерно 30 секунд и за-
вершается автоматически.
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Очистка
ii Поместите съемные детали наконечника 
(кольцевой кожух, поворотную втулку, ко-
жух скейлера, световод), держатели для 
наборов инструментов (без инструментов), 
динамометрический ключ и разобранные 
наконечники на предусмотренное время 
воздействия в раствор для очистки так, 
чтобы все детали были погружены в жид-
кость.

ii Очистите все доступные наружные и вну-
тренние поверхности (в том числе, находя-
щиеся под другими поверхностями) в тече-
ние 5 минут стерильной щеткой, удалив 
все видимые загрязнения.

ii Инструменты в контейнерах для мелких 
деталей поместите в раствор для очистки.

13.4	Разборка наконечника
ii Открутите инструмент, см. "Установка/сме-
на инструментов".

ii Демонтируйте съемные детали наконечни-
ка Paro, см. "Демонтаж", и наконечника 
скейлера, см. "Демонтаж".
Открутите накидную гайку.

ii Проверьте световод наконечника скейлера 
на светопроницаемость, при необходимо-
сти замените.

13.5	Ручная очистка, промежуточ-
ная промывка, дезинфекция, 
заключительная промывка, 
сушка при использовании 
раствора для очистки и 	
дезинфекции

Для ручной дезинфекции требуется дезин-
фицирующее или комбинированное чистя-
щее и дезинфицирующее средство со следу-
ющими свойствами.

–– Демонстрирующее проверенную эффек-
тивность, при необходимости имеющее 
полное вирулицидное действие (DVV/RKI, 
VAH или европейских стандартов)

Дополнительную информацию см. в разделе 
"Общая информация".
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ii Навинтите инструменты скейлера на про-
мывочный адаптер и промойте каждый 
установленный инструмент водой не менее 
трех раз, используя 20-миллилитровый од-
норазовый шприц.

20 ml

ii Труднодоступные места, например патро-
ны наконечников Paro, тщательно промой-
те (не менее 5 раз по 5 секунд) с помощью 
воздушно-водного распылителя.

Дезинфекция
ii Поместите съемные детали наконечника 
(кольцевой кожух, поворотную втулку, ко-
жух скейлера, световод), держатели для 
наборов инструментов (без инструментов), 
динамометрический ключ и разобранные 
наконечники на предусмотренное время 
воздействия в раствор для дезинфекции 

ii Промойте наконечники не менее трех раз, 
используя 20-миллилитровый одноразовый 
шприц.

20 ml

ii Навинтите инструменты скейлера на про-
мывочный адаптер и промойте каждый 
установленный инструмент не менее трех 
раз, используя 20-миллилитровый однора-
зовый шприц.

20 ml

ii Удалите все промывочные адаптеры.
ii Соблюдайте время воздействия чистящих 
средств, указанное изготовителем.

Промежуточная промывка
После истечения указанного времени воз-
действия выполните следующие действия.
ii Промойте все компоненты под проточной 
водой в течение не менее 1 минуты (темпе-
ратура < 20 °C).

ii Промойте наконечники водой не менее 
трех раз, используя 20-миллилитровый од-
норазовый шприц.

20 ml
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ii Навинтите инструменты скейлера на про-
мывочный адаптер и промойте каждый 
установленный инструмент не менее трех 
раз, используя 20-миллилитровый однора-
зовый шприц.

20 ml

ii Удалите все промывочные адаптеры.
ii Соблюдайте время воздействия дезинфи-
цирующих средств, указанное изготовите-
лем.

Окончательная промывка
После истечения указанного времени воз-
действия выполните следующие действия.
ii Промойте все компоненты под проточной 
водой в течение не менее 1 минуты (темпе-
ратура < 20 °C).

Сушка
ii На чистой поверхности высушите компо-
ненты струей сжатого воздуха. 

ii При необходимости дополнительно просу-
шите их в чистом помещении чистой без-
ворсовой салфеткой.

13.6	Ручная очистка, промежуточ-
ная промывка, дезинфекция, 
заключительная промывка, 
сушка при использовании 
ультразвуковой ванны

Для ручной очистки и дезинфекции требует-
ся комбинированное чистящее и дезинфи-
цирующее средство со следующими свой-
ствами:

–– Демонстрирующее проверенную эффек-
тивность, при необходимости — имеющее 
вирулицидное действие (DVV/RKI, VAH или 
европейских стандартов)

–– Не содержащее хлора, растворителей, 
сильных щелочей (pH >11) или оксидантов

Дополнительную информацию см. в разделе 
"Общая информация".

так, чтобы все детали были погружены в 
жидкость.

ii Инструменты в контейнерах для мелких 
деталей поместите в раствор для дезин-
фекции.

ii Промойте наконечники не менее трех раз, 
используя 20-миллилитровый одноразовый 
шприц.

20 ml

RU



48� 9000-615-28/15  1711V002SE 

Использование

ii Инструменты в контейнерах для мелких 
деталей поместите в ультразвуковую ван-
ну.

ii Поместите наконечник без кожухов в ем-
кость с жидкостью. Запрещается погру-
жать в жидкость приводной механизм на-
конечника (нарушения функционирования). 
Поэтому обращайте внимание на макси-
мальный уровень заполнения для наконеч-
ника Paro и наконечника скейлера.

max.

max.

1

2

1	 Наконечник Paro 
2	 Наконечник скейлера

ii Используя подходящий держатель, поме-
стите контейнеры с наконечниками в уль-
тразвуковую ванну.

Очистка в ультразвуковой ванне

ВНИМАНИЕ 
Функциональные неисправности 
наконечника вследствие ненадле-
жащего обращения при очистке 
или дезинфекции
ii Наконечники системы Vector следу-
ет очищать и дезинфицировать в 
ультразвуковой ванне только в 
подходящей емкости в ультразву-
ковой ванне.

ii Наконечники НЕ должны полно-
стью погружаться в жидкость.

ii Поместите съемные детали наконечника 
(кольцевой кожух, поворотную втулку, ко-
жух скейлера, световод), держатели для 
наборов инструментов (без инструментов) 
и динамометрический ключ на предусмо-
тренное время воздействия в ультразвуко-
вую ванну так, чтобы все детали были по-
гружены в жидкость.

ii Очистите все доступные наружные и вну-
тренние поверхности (в том числе, находя-
щиеся под другими поверхностями) в тече-
ние 5 минут стерильной щеткой, удалив 
все видимые загрязнения.
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ii Навинтите инструменты скейлера на про-
мывочный адаптер и промойте каждый 
установленный инструмент водой не менее 
трех раз, используя 20-миллилитровый од-
норазовый шприц.

20 ml

ii Труднодоступные места, например патро-
ны наконечников Paro, тщательно промой-
те (не менее 5 раз по 5 секунд) с помощью 
воздушно-водного распылителя.

Дезинфекция в ультразвуковой ванне

ВНИМАНИЕ 
Функциональные неисправности 
наконечника вследствие ненадле-
жащего обращения при очистке 
или дезинфекции
ii Наконечники системы Vector следу-
ет очищать и дезинфицировать в 
ультразвуковой ванне только в 
подходящей емкости в ультразву-
ковой ванне.

ii Наконечники НЕ должны полно-
стью погружаться в жидкость.

ii Поместите съемные детали наконечника 
(кольцевой кожух, поворотную втулку, ко-
жух скейлера, световод), держатели для 
наборов инструментов (без инструментов) 
и динамометрический ключ на предусмо-
тренное время воздействия в ультразвуко-

ii Промойте наконечники не менее трех раз, 
используя 20-миллилитровый одноразовый 
шприц.

20 ml

ii Удалите все промывочные адаптеры.
ii Навинтите инструменты скейлера на про-
мывочный адаптер и промойте каждый 
установленный инструмент не менее трех 
раз, используя 20-миллилитровый однора-
зовый шприц.

20 ml

ii Соблюдайте время воздействия чистящих 
средств, указанное изготовителем.

Промежуточная промывка
После истечения указанного времени воз-
действия выполните следующие действия.
ii Промойте все компоненты под проточной 
водой в течение не менее 1 минуты (темпе-
ратура < 20 °C).

ii Промойте наконечники водой не менее 
трех раз, используя 20-миллилитровый од-
норазовый шприц.

20 ml
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ii Используя подходящий держатель, поме-
стите контейнеры с наконечниками в уль-
тразвуковую ванну.

ii Промойте наконечники не менее трех раз, 
используя 20-миллилитровый одноразовый 
шприц.

20 ml

ii Навинтите инструменты скейлера на про-
мывочный адаптер и промойте каждый 
установленный инструмент не менее трех 
раз, используя 20-миллилитровый однора-
зовый шприц.

20 ml

ii Удалите все промывочные адаптеры.
ii Соблюдайте время воздействия дезинфи-
цирующих средств, указанное изготовите-
лем.

Окончательная промывка
После истечения указанного времени воз-
действия выполните следующие действия.
ii Промойте все компоненты под проточной 
водой в течение не менее 1 минуты (темпе-
ратура < 20 °C).

Сушка
ii На чистой поверхности высушите компо-
ненты струей сжатого воздуха. 

ii При необходимости дополнительно просу-
шите их в чистом помещении чистой без-
ворсовой салфеткой.

вую ванну так, чтобы все детали были по-
гружены в жидкость.

ii Инструменты в контейнерах для мелких 
деталей поместите в ультразвуковую ван-
ну.

ii Поместите наконечник без кожухов в ем-
кость с жидкостью. Запрещается погру-
жать в жидкость приводной механизм на-
конечника (нарушения функционирования). 
Поэтому обращайте внимание на макси-
мальный уровень заполнения для наконеч-
ника Paro и наконечника скейлера.

max.

max.

1

2

1	 Наконечник Paro 
2	 Наконечник скейлера
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ADS 2, ∅ прибл. Ø 16 мм) в приборе для 
очистки и дезинфекции.

ii Установите инструменты скейлера в специ-
альные крепления для инструментов (на-
пример Miele: A 814) в приборе для очистки 
и дезинфекции.

ii Вставьте инструменты Paro в держатель и 
поместите их в контейнер для мелких дета-
лей. 

ii Зафиксируйте съемные детали наконечни-
ка (кольцевой кожух, поворотную втулку, 
кожух скейлера, световод), держатели для 
наборов инструментов (без инструментов) 
и динамометрический ключ подходящим 
крепежным приспособлением прибора для 
очистки и дезинфекции.

13.8	Контроль и проверка 	
исправности

ii После окончания процесса очистки и де-
зинфекции проверьте компоненты на от-
сутствие остаточного загрязнения и оста-
точной влаги. При необходимости повтори-
те цикл очистки и дезинфекции.

ii Проверьте компоненты на повреждения, 
при необходимости замените.

ii После сушки и проверки по возможности 
сразу же упакуйте детали.

13.7	Машинная очистка, 	
промежуточная промывка, 
дезинфекция, окончательная 
промывка, сушка

Выбор прибора для очистки и дезинфек-
ции
Для машинной очистки и дезинфекции тре-
буется специальный прибор RDG со следу-
ющими свойствами и утвержденными про-
цессами:

–– Соответствие стандарту EN ISO 15883 с 
проверенной эффективностью

–– Проверенная программа для термической 
дезинфекции (значение A0≥ 3000 или не 
менее 5 минут при 90 °C)

Программа подходит для компонентов и 
имеет достаточное количество циклов про-
мывки.
Дополнительная информация "Общая ин-
формация".

Автоматический выбор чистящих и дезин-
фицирующих средств
Требуется наличие следующих свойств:

–– совместимость с материалом изделия
–– соответствие предписаниям производите-
ля прибора для очистки и дезинфекции

Дополнительную информацию см. в разделе 
"Общая информация".

Автоматическая очистка и дезинфекция

При размещении деталей в прибор 
для очистки и дезинфекции следите за 
тем, чтобы не осталось плохо промы-
ваемых участков.

ii Установите наконечник в специальное 
гнездо для наконечников (например, Miele: 
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ВНИМАНИЕ 
Материальный ущерб вследствие 
ненадлежащей стерилизации
Ненадлежащие действия во время 
стерилизации могут привести к по-
вреждению изделия.
ii Соблюдайте указания производите-
ля по применению парового стери-
лизатора.

ii Соблюдайте все предписанные па-
раметры процесса.

Требования к паровому стерилизатору:

–– Соответствие стандартам EN 13060 или  
EN 285 или ANSI AAMI ST79

–– Наличие подходящих программ для ука-
занных изделий (например, для полых эле-
ментов: фракционированный вакуумный 
метод с тройным фракционированием)

–– Достаточное высушивание изделия
–– Утвержденные процессы в соответствии со 
стандартом DIN EN ISO 17665 (действую-
щие квалификационные показатели IQ/OQ 
и специфическая для изделия оценка эф-
фективности PQ)

Выполните следующие действия:
ii Выполните стерилизацию стерильного ма-
териала (не менее 20 минут при 121 °C, не 
менее 4 минут при 132 °C или не менее 
5 минут при 134 °C). 

 При этом не превышайте температуру 
138 °C.

Маркировка
ii Маркируйте упакованное обработанное из-
делие таким образом, чтобы было обеспе-
чено безопасное применение.

13.11	 Разрешение на 	
	 использование 	
	 стерильного материала

Обработка медицинского изделия заверша-
ется выдачей запротоколированного разре-
шения на хранение или повторное использо-
вание.
ii Запротоколируйте разрешение на исполь-
зование медицинского изделия после об-
работки.

13.9	Упаковывание

ОСТОРОЖНО
Опасность недостаточно эффек-
тивной стерилизации
Пар не проникает в смонтированные 
компоненты и не стерилизует их.
ii Не монтируйте компоненты перед 
упаковыванием.

Для упаковывания компонентов используй-
те только системы защиты стерильности из 
бумажной пленки, которые, согласно инфор-
мации об изделии, пригодны для стерилиза-
ции паром. Это означает:

–– термостойкость до 138 °C
–– соответствие стандартам 
DIN EN ISO 11607-1/2

–– используемые компоненты соответствуют 
серии стандартов DIN EN 868

Система защиты стерильности должна быть 
достаточного размера. В заполненной систе-
ме защиты стерильности не должно быть ме-
ханических напряжений.

13.10	 Паровая стерилизация

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность для здоровья при не-
надлежащей стерилизации
Ненадлежащие действия могут отри-
цательно сказаться на эффективно-
сти стерилизации. Использование не-
достаточно стерилизованных инстру-
ментов может представлять опас-
ность для здоровья пациента.
ii Допускается только паровая стери-
лизация.

ii Соблюдайте все предписанные па-
раметры процесса.

ii Соблюдайте указания производите-
ля по применению парового стери-
лизатора.

ii Не применяйте другие способы.
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14	 Перерывы в лечении 	
более 24 часов

При перерывах в лечении более 24 часов по-
сле последнего лечения необходимо выпол-
нить обработку шланговой системы.

14.1	Очистка и дезинфекция 	
шланговой системы

Шланговая система дезинфицируется с по-
мощью готового, не содержащего альдеги-
дов дезинфицирующего средства Vector/
RinsEndo.

Подготовка:

Перед запуском функций CLEAN 
(очистка) или RINSE (промывка/дезин-
фекция) из устройства необходимо 
удалить мешочек с жидкостью. При 
попытке запустить функцию без уда-
ления мешочка с жидкостью раздаст-
ся глубокий продолжительный звуко-
вой сигнал, действие не будет выпол-
нено.

ii Снимите крышку мешочка с жидкостью.
ii Переместите механизм накалывания назад.
ii Извлеките мешочек с жидкостью.
ii Сдвиньте механизм накалывания вперед 
до упора.

1.

2.

3.

ii Снимите шланговое соединение с наконеч-
ника.

13.12	 Хранение стерильного ма	
	 териала

ii Соблюдайте следующие условия хранения.

–– Обеспечьте защиту от инфицирования 
во время хранения

–– Храните в защищенном от пыли месте, 
например в закрытом шкафу

–– Храните в защищенном от влаги месте
–– Обеспечьте защиту от сильных колеба-
ний температуры

–– Обеспечьте защиту от повреждений
Нарушение целостности упаковки сте-
рильного медицинского изделия может 
произойти в связи с каким-нибудь собы-
тием или с течением времени. С точки 
зрения асептической подготовки при 
определении условий хранения следует 
учитывать возможное загрязнение систе-
мы обеспечения стерильности извне.
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ii Удерживайте кнопку RINSE (промывка/де-
зинфекция) в течение 2 секунд.

RINSE

ii Светодиод мигает — дезинфицирующее 
средство Vector/RinsEndo вымывается из 
системы, процесс завершается автомати-
чески. Дезинфицирующее средство 
Vector/RinsEndo остается в системе до 
следующего лечения.

ii Слейте остатки дезинфицирующего сред-
ства Vector/RinsEndo из бачка.

ii Тщательно промойте бачок водой и просу-
шите.

14.2	Введение в эксплуатацию 	
после перерыва в лечении 	
более 24 часов

Ввод в эксплуатацию в зависимости от того, 
проводилась ли обработка шланговой систе-
мы перед перерывом в лечении. В зависимо-
сти от ситуации выполните следующие дей-
ствия:

1. Обработка перед перерывом в лечении 
была выполнена:
ii Заполните систему водой.

Путем тщательной промывки водой 
удаляются остатки дезинфицирующе-
го средства в шлангах, этим самым 
предотвращается вкусовое раздраже-
ние у пациента вследствие присут-
ствия остатков дезинфицирующего 
средства.

ii Снимите шланговое соединение с наконеч-
ника.

ii Поместите шланг наконечника в раковину.
ii Наполните бачок водой.
ii Удерживайте кнопку RINSE (промывка/де-
зинфекция) в течение 2 секунд.
Светодиод начнет мигать — процесс про-
мывки занимает примерно 30 секунд и за-
вершается автоматически.

ii Поместите шланг наконечника в раковину.

Промывка водой:
ii Наполните бачок водой прибл. на 1/3.

ii Удерживайте кнопку RINSE (промывка/де-
зинфекция) в течение 2 секунд.

RINSE

ii Светодиод начнет мигать — процесс про-
мывки занимает примерно 30 секунд и за-
вершается автоматически.

ii Посредством промывки водой удаляются 
остатки средства Vector Polish.

ii После завершения промывки слейте жид-
кость, оставшуюся в системе.

Дезинфекция с помощью дезинфицирую-
щего средства Vector/RinsEndo:
ii Добавьте 2 колпачка (прибл. 40 мл) дезин-
фицирующего средства Vector/RinsEndo в 
бачок.

2x
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15	 Техническое 	
обслуживание

15.1	Набор для сервисного 	
обслуживания

Набор для сервисного обслуживания скон-
фигурирован для системы Vector.
В набор для сервисного обслуживания вхо-
дят запчасти и инструмент, с помощью кото-
рых можно выполнять ремонт и техническое 
обслуживание устройства.

16

32
31

33

34

30

рис. 1: Набор для сервисного обслужива-
ния

35

23

37

25
22

39

30

36

38

рис. 2: Контейнер для мелких деталей с со-
держимым

16	 Набор для сервисного обслуживания

Подготовка к лечению:
ii Наполните бачок.
ii Используйте мешочек с жидкостью.
ii Предварительная подача жидкости до на-
конечника:
Удерживайте кнопку FLUID в течение 2 се-
кунд.
Синий светодиод мигает одновременно со 
светодиодом в механизме накалывания, 
процесс завершится автоматически.

2. Обработка перед перерывом в лечение 
не была выполнена:
ii Перед вводом в эксплуатацию выполните 
обработку, см. "13 Обработка" на странице 
42.
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15.3	Замена клапана в бачке
Клапан на нижней стороне бачка необходи-
мо регулярно очищать и проверять на засо-
рение и негерметичность.

ii Слегка прижмите клапан по направлению к 
бачку и выверните против часовой стрел-
ки.

ii Очистите клапан.
Если очистка невозможна, например если 
фильтр в клапане засорился, то необходи-
мо заменить клапан.

ii Проверьте уплотнительное кольцо кругло-
го сечения.
При негерметичности, плохой фиксации 
или видимых повреждениях уплотнитель-
ное кольцо круглого сечения необходимо 
заменить.

ii Установите клапан в держатель и затяните 
по часовой стрелке до упора.

22	 Уплотнительные кольца круглого сече-
ния

23	 Сменная муфта, установлена
25	 Уплотнения, зеленые
30	 Контейнер для мелких деталей
31	 Комбинированный ключ для уплотни-

тельных винтов
32	 Гаечный ключ на 5
33	 Динамометрический ключ для сопел
34	 Контрольное приспособление, 3,5 мм, 

для динамометрического ключа в крыш-
ке набора инструментов

35	 Уплотнительные винты
36	 Резиновый уплотнитель в механизме на-

калывания
37	 Уплотнительные кольца круглого сече-

ния для клапана в бачке
38	 Монтажное приспособление для стопор-

ного уплотнительного кольца сопла
39	 Адаптер для набора инструментов

15.2	Замена уплотнения
ii Замените резиновое уплотнение в меха-
низме накалывания при наличии видимого 
износа.

ii Незамедлительно замените отсутствующее 
резиновое уплотнение в механизме нака-
лывания.

29

28

28	 Механизм накалывания
29	 Резиновое уплотнение
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ii Завинтите кожух.

15.6	Замена уплотнительного 	
винта

Уплотнительный винт в адаптере шланга 
наконечника необходимо заменять 1 раз 
в год.

1. Снятие уплотнительного винта:
ii Выверните уплотнительный винт вручную. 
Если винт затянут слишком сильно, ис-
пользуйте комбинированный ключ из набо-
ра для сервисного обслуживания.

2. Установка уплотнительного винта:

Никогда не заворачивайте уплотни-
тельные винты с помощью комбиниро-
ванного ключа. Завинчивание винтов с 
более высоким моментом затяжки мо-
жет привести к повреждению смеси-
тельной камеры.

15.4	Проверка износа 	
инструмента

Износ инструмента проверяется с помощью 
инструментальной карты Vector:

–– Приложите наконечник к инструменталь-
ной карте. Если кончик инструмента вы-
ходит за красную маркировку, инструмент 
можно использовать.

–– Если кончик инструмента достигает крас-
ной маркировки, значит инструмент изно-
шен, но еще может использоваться.

–– Если кончик инструмента не достигает 
красной маркировки, инструмент следует 
заменить.

15.5	Замена световода в 	
наконечнике скейлера

Световод следует регулярно проверять на 
светопроницаемость. С течением времени он 
становится мутным или молочного цвета. 
Это отрицательно сказывается на работе, 
поэтому его следует заменить.

Световод можно стерилизовать не-
сколько раз. Если он становится мут-
ным или молочного цвета, то умень-
шается его светопроницаемость.

ii Отвинтите кожух.
ii Снимите световод.
ii Вставьте новый световод.
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Проверка батареи:
ii Нажмите кнопку слева рядом с батареей. 
Горит зеленый светодиод: мощность бата-
реи достаточная.
Зеленый светодиод не горит: замените ба-
тарею.

Извлечение батареи:
Утилизируйте батарею в соответствии 
с национальными и региональными 
предписаниями. Не утилизируйте бата-
реи вместе с бытовыми отходами.

ii Извлеките батарею из крепления и утили-
зируйте в соответствии с предписаниями.

ii Крепко затяните уплотнительный винт 
вручную.

15.7	Установка и замена батареи 
педального включателя Flex

Перед первым подключением по радиоин-
терфейсу или при невысокой мощности име-
ющуюся батарею в педальном включателе 
Flex следует заменить.

Открытие крышки:
ii Одновременно сожмите оба штифта сбоку 
на педальном включателе Flex и снимите 
крышку.
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15.8	Замена сопла в наконечнике 
Paro

ii Снимите инструмент, "Установка/смена ин-
струментов".

ii Наденьте динамометрический ключ для 
сопла (имеется в наборе для сервисного 
обслуживания) на сопло и выверните сопло 
против часовой стрелки.

ii Промойте резьбу резонатора с помощью 
водно-воздушного распылителя.

Новые сопла установлены в корпусе 
динамометрического ключа для сопла.
Сопла выполнены из пластика, у них 
отсутствует резьба. Резьбовая матри-
ца в резонаторе самонарезная.

Установка батареи:
ii Вставьте батарею в держатель. Соблюдай-
те правильную полярность.

Закрытие крышки:
ii Убедитесь, что обе пружины для возврата 
педали на месте и установлены правильно. 
Иначе может произойти сбой в работе 
устройства.

ii Установите крышку так, чтобы оба штифта 
сбоку на педальном включателе Flex вхо-
дили в отверстия крышки.
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ii Проверьте работу сопла с помощью закре-
пленного инструмента.

15.9	Замена стопорного 	
уплотнительного кольца

Заменяйте стопорное уплотнительное коль-
цо (имеется в наборе для сервисного обслу-
живания) каждые 6 месяцев или в следую-
щих случаях:

 A B C D E 

2030-130-20E

Состояние стопорного уплотнительного 
кольца:

–– A — в норме
–– B — оборвано
–– C — надорвано
–– D — повернуто назад
–– E — отсутствует

ii Вставьте новые сопла с помощью шести-
гранника в динамометрический ключ сопла 
и, удерживая под углом, с небольшим на-
жатием вверните в резьбовую матрицу ре-
зонатора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травмирования при пло-
хо закрепленном сопле
Если сопло завинчено неправильно, 
то во время лечения оно может отсо-
единиться и травмировать пациента 
или персонал.
ii Работайте только с надежно завин-
ченным соплом. (Слышимый щел-
чок при завинчивании сопла).

ii Как только самонарезная резьба войдет в 
зацепление, ослабьте нажатие. Вверните 
сопло до слышимого щелчка (достигнут 
предел вращающего момента).
Если невозможно ввернуть сопло (отсут-
ствует крутящий момент или сопло выпа-
дает), проверьте, не попала ли стружка в 
резьбу. Удалите стружку с помощью тон-
кой иглы.
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ii Прижмите монтажный болт вниз до отчет-
ливого щелчка.

ii Снимите монтажную втулку и отложите для 
следующей смены.

Результат:
Монтажный болт является продуктом одно-
разового использования и после применения 
утилизируется.
Монтажная втулка дезинфицируется обыч-
ными дезинфицирующими средствами, на-
пример FD 322 или ID 212 forte. Монтажная 
втулка не подлежит обработке в автоклавах.

15.10	 Проверка функции крышки 	
	 набора инструментов

Динамометрический ключ в крышке 
набора инструментов подвержен из-
носу вследствие воздействия различ-
ных факторов. С помощью неисправ-
ного динамометрического ключа не-
возможно правильно закрепить ин-
струменты в наконечнике. По этой 
причине регулярно проверяйте рабо-
тоспособность динамометрического 
ключа.

ii С помощью подходящего инструмента пол-
ностью извлеките старое или поврежден-
ное стопорное уплотнительного кольцо из 
накидной гайки.

ii Установите монтажную втулку на накидную 
гайку.

ii Вставьте монтажный болт с уплотнитель-
ным кольцом, как показано на рисунке.
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15.11	 Замена уплотнительного 	
	 кольца резонансного 	
	 кольца

Уплотнительное кольцо, номер для заказа 
9000-402-57

ВНИМАНИЕ 
Повреждение резонансного кольца 
вследствие прокручивания
ii Не удерживайте резонансное коль-
цо при ослаблении и затягивании 
гайки.

ii Демонтируйте наконечник, "Демонтаж".
ii Приготовьте уплотнительное кольцо и га-
ечный ключ на 5 из набора для сервисного 
обслуживания.

~45°

ii Отверните гайку с помощью гаечного клю-
ча прибл. на 45° (1/4 оборота) против часо-
вой стрелки.

ii Установите инструмент для проверки (вхо-
дит в набор для сервисного обслуживания) 
вертикально в динамометрический ключ.

Click !

Никогда не поворачивайте инструмент 
для проверки против часовой стрелки, 
это может привести к его поломке.

ii Поверните инструмент для проверки по ча-
совой стрелке. Удерживайте при этом 
крышку набора инструментов.

Результат:
Инструмент для проверки остается целым:

–– Можно продолжить использование крышки 
набора инструментов.

Инструмент для проверки ломается:

–– Не используйте крышку набора инструмен-
тов, замените ее на новую.
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ii Демонтируйте наконечник, "Демонтаж".

2

1

3

~45°

ii Приготовьте резонансное кольцо и гаеч-
ный ключ на 5 из набора для сервисного 
обслуживания.

ii Отверните гайку с помощью гаечного клю-
ча прибл. на 45° (1/4 оборота) против часо-
вой стрелки.

ii Замените резонансное кольцо.
ii Затяните гайку с помощью гаечного ключа 
прибл. на 45° (1/4 оборота) по часовой 
стрелке.

ii Установите наконечник, "Монтаж".

ii Замените уплотнительное кольцо резо-
нансного кольца.

2

1

~45°

3

ii Затяните гайку с помощью гаечного ключа 
прибл. на 45° (1/4 оборота) по часовой 
стрелке.

ii  Установите наконечник, "Монтаж".

15.12	 Замена резонансного 	
	 кольца

Резонансное кольцо, номер для заказа  
2030-130-017E

ВНИМАНИЕ 
Повреждение резонансного кольца 
вследствие прокручивания
ii Не удерживайте резонансное коль-
цо при ослаблении и затягивании 
гайки.
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отвинтите сменную муфту с резонансного 
кольца.

ii Утилизируйте использованную сменную 
муфту.

ii Затяните сменную муфту с накидной гай-
кой и монтажным штифтом на резонанс-
ном кольце вручную.

15.13	 Замена сменной муфты с 	
	 накидной гайкой

Сменная муфта (патрон инструмента) и на-
кидная гайка подвержены износу в процессе 
эксплуатации. Их следует заменять в следу-
ющих случаях:
–– При видимых повреждениях.
–– Если невозможно надежно закрепить ин-
струмент.

Сменная муфта, накидная гайка и 
монтажный штифт установлены еди-
ным блоком и входят в набор для сер-
висного обслуживания.

ii Открутите накидную гайку с помощью 
крышки набора инструментов.

ii Утилизируйте использованную накидную 
гайку.

ii Вставьте адаптер (входит в набор для сер-
висного обслуживания) во внутренний ше-
стигранник крышки набора инструментов и 
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ii Извлеките адаптер из крышки набора ин-
струментов, храните его в наборе для сер-
висного обслуживания.

ii Вставьте адаптер (входит в сервисный на-
бор) во внутренний шестигранник крышки 
набора инструментов и затяните сменную 
муфту на резонансном кольце до достиже-
ния предела крутящего момента, крышка 
набора инструментов должна защелкнуть-
ся.

CLICK             

ii Ослабьте накидную гайку, повернув ее на 
90° против часовой стрелки.
Извлеките монтажный штифт и утилизи-
руйте его.

90°
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16	 Рекомендации для пользователей и техников
Перед проведением технических работ или при возникновении потенциально опасной 
ситуации обесточьте устройство (например, выньте сетевой штекер из розетки).

Ремонтные работы, выходящие за рамки обычного техобслуживания, должны  
проводиться исключительно квалифицированными специалистами или нашей сервисной 
службой.

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Устройство не 	
запускается

Устройство не включено. ii Удерживайте кнопку ON/
Standby в течение 2 секунд.

Педальный включатель Flex не 
подключен

ii Подключите педальный вклю-
чатель Flex.

Педальный включатель Flex не-
исправен.

ii Замените педальный вклю-
чатель Flex, неисправный пе-
дальный включатель Flex от-
дайте в ремонт.

Наконечник поврежден. ii Замените наконечник, неис-
правный наконечник отдайте 
в ремонт.

Неисправен резонансный кор-
пус в наконечнике Paro.

ii см. поиск неисправностей, 
пункт 12.

Работа устройства пре-
рывается при подключе-
нии по радиоинтерфейсу, 
педальный включатель 
Flex не подключается по 
радиоинтерфейсу

Разряжена батарея в педаль-
ном включателе Flex.

ii Проверьте заряд батареи, при 
необходимости установите но-
вую.

Помехи вследствие посторон-
них радиосигналов.

ii Подключайте педальный 
включатель Flex с помощью 
кабеля.

Модуль радиосвязи в педаль-
ном включателе неисправен.

ii Подключите педальный вклю-
чатель Flex при помощи кабе-
ля или обратитесь к технику.

Модуль радиосвязи в базовом 
устройстве неисправен.

ii Подключите педальный вклю-
чатель Flex при помощи кабе-
ля или обратитесь к технику.

Педальный включатель Flex не 
подключен.

ii Перед первым вводом в экс-
плуатацию необходимо выпол-
нить сопряжение (синхрониза-
цию/связь) между педальным 
включателем Flex и устрой-
ством.

Поиск неисправностей
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Неисправность Возможная причина Способ устранения

При нажатии педального 
включателя Flex наконеч-
ник не активируется

Устройство не включено. ii Включите устройство .

Неправильно вставлен штекер 
кабеля педального включателя 
Flex.

ii Вставьте штекер правильно.

Кабель педального включателя 
Flex неисправен.

ii Замените кабель педального 
включателя.

Жидкость подается на 
инструмент (наконечник 
Vector Paro) импульсами

Нормальное эксплуатационное состояние. НЕИСПРАВНОСТЬ 
ОТСУТСТВУЕТ.
В результате предотвращения образования аэрозольного тумана 
и нагрева инструмента для охлаждения требуется только незна-
чительное количество жидкости.

Жидкость подается не-
полным импульсом или 
капает

Мешочек с жидкостью не прот-
кнут или механизм накалыва-
ния закрыт не полностью.

ii Проколите мешочек с жидко-
стью, для этого полностью за-
кройте механизм накалыва-
ния.

Серое резиновое уплотнение 
отсутствует или дефектно.

ii Установите новое резиновое 
уплотнение.

Бачок с жидкостью пуст. ii Наполните бачок.

Уплотнительное кольцо кругло-
го сечения клапана бачка с 
жидкостью негерметично.

ii Замените уплотнительное 
кольцо круглого сечения или 
клапан бачка с жидкостью.

Вся система неправильно вен-
тилируется.

ii Наполните бачок водой
ii Удерживайте кнопку RINSE 
(промывка/дезинфекция) в те-
чение 2 секунд.

Ослабло шланговое соедине-
ние насоса.

ii Обратитесь к технику.

Во время работы между 
наконечником и шлангом 
наконечника выступает 
жидкость

Неправильно надет наконечник 
на шланг наконечника.

ii Правильно наденьте наконеч-
ник на шланг наконечника.

Негерметичен уплотнительный 
винт в шланге наконечника.

ii Снимите наконечник со шлан-
га. 

ii Замените уплотнительный 
винт.

Между наконечником 
скейлера и инструмен-
том выступает жидкость.

Инструмент скейлера завинчен 
не с полным крутящим момен-
том.

ii Правильно завинтите инстру-
мент скейлера.

Расшатан инструмент скейле-
ра.

ii Затяните инструмент скей-
лера.

ii В случае износа замените ин-
струмент.

Во время работы между 
наконечником и шлангом 
наконечника выступает 
жидкость

Воздух в жидкостной системе. ii Наполните бачок водой.
ii Удерживайте кнопку RINSE в 
течение 2 секунд.
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Неисправность Возможная причина Способ устранения

На нижней стороне базо-
вого устройства выступа-
ет жидкость

Шланговые соединения внутри 
устройства ослабли или неис-
правны.

ii Обратитесь к технику.

Жидкость не выходит из 
сопла наконечника Paro

Засорилось или неисправно 
сопло наконечника Paro.

ii Замените сопло в наконечни-
ке Paro.

Бачок с жидкостью пуст. ii Наполните бачок.

Засорен наконечник. ii Очистите наконечник.

Неисправен насос подачи жид-
кости.

ii Обратитесь к технику.

Не выступает жидкость 
из сопла наконечни-
ка Paro при работе с пе-
дальным включателем 
Flex

Отключена функция подачи 
жидкости.

ii Нажмите кнопку FLUID.

Мешочек для жидкости пуст. ii Замените мешочек для жид-
кости.

Мешочек для жидкости не 
установлен.

ii Используйте мешочек с жид-
костью.

Мешочек с жидкостью не прот-
кнут или механизм накалыва-
ния закрыт не полностью.

ii Проколите мешочек с жидко-
стью, для этого полностью за-
кройте механизм накалыва-
ния.

Засорен или неисправен уплот-
нительный винт шланга нако-
нечника.

ii Снимите наконечник со шлан-
га.

ii Замените уплотнительный 
винт (запчасть в наборе для 
сервисного обслуживания).

Выступает жидкость в 
районе соединения ре-
зонатора в наконечни-
ке Paro

Неисправно уплотнительное 
кольцо на соединении резо-
нансного корпуса.

ii Замените уплотнительное 
кольцо резонансного кольца.

Засорилось или неисправно 
сопло наконечника Paro.

ii Замените сопло в наконечни-
ке Paro.

Необычный шум в нако-
нечнике Paro

Ослабла накидная гайка в на-
конечнике Paro.

ii Вставьте инструмент до упо-
ра и затяните накидную гайку 
с помощью крышки сервисно-
го набора.

Удерживающее уплотнительное 
кольцо в накидной гайке отсут-
ствует или неисправно.

ii Замените удерживающее 
уплотнительное кольцо (зап-
часть в наборе для сервисно-
го обслуживания).

Ослабло резонансное кольцо. ii Затяните гайку на резонанс-
ном кольце.

Неисправно резонансное коль-
цо.

ii Замените резонансное коль-
цо.

Кожух кольца на нако-
нечнике Paro неправиль-
но защелкивается

Поворотная втулка закручена 
не полностью.

ii Закрутите поворотную втулку 
до упора.

Кожух кольца поврежден. ii Замените кожух кольца.
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Неисправность Возможная причина Способ устранения

Невозможно надеть на-
конечник на шланг нако-
нечника

Кольцо круглого сечения на 
уплотнительном винте пересо-
хло или неисправно.

ii Смажьте уплотнительное 
кольцо или замените уплотни-
тельный винт (запчасть в на-
боре для сервисного обслу-
живания).

Изогнуты контактные штыри. ii Отправьте наконечник.

Водяной шланг изогнут. ii Отправьте наконечник.

Инструмент не вставля-
ется или не закрепляется 
в патроне

Патрон инструмента деформи-
рован.

 Если накидная гайка затя-
гивается с помощью динамоме-
трического ключа без надетого 
инструмента, то патрон инстру-
мента может деформировать-
ся.

ii Открутите накидную гайку с 
помощью крышки набора ин-
струментов.

ii Осторожно расширьте патрон 
с помощью инструмента, на-
пример Supra Sonde flexibel, 
чтобы инструмент можно 
было вставить.

Патрон инструмента загрязнен. ii Открутите накидную гайку с 
помощью крышки набора ин-
струментов.

ii Очистите накидную гайку и 
патрон инструмента с помо-
щью воздушно-водного рас-
пылителя.

ii Проверьте на отсутствие по-
вреждений и на комплект-
ность.

Патрон инструмента изношен. ii Замените сменную муфту с 
накидной гайкой.  

 Описание замены прилага-
ется к комплекту.

Инструмент скейлера не 
откручивается или откру-
чивается с трудом

При работе с полировочным 
средством в резьбе между ин-
струментом скейлера и нако-
нечником скейлера скапливает-
ся полировочное средство.

ii Наконечник скейлера с ин-
струментом поместите в уль-
тразвуковую ванну по са-
мую крышку и оставьте на не-
сколько минут.

ii Затем ослабьте инструмент 
скейлера. При необходимости 
повторите процесс.

Перекрутилось резо-
нансное кольцо при ра-
боте (наконечник Paro)

При ослаблении накидной гай-
ки сломался фиксатор.

ii Замените наконечник.

Наконечник поврежден. ii Замените наконечник.
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Поиск неисправностей

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Оранжевый светодиод 
FUNCTION светится или 
мигает

Лечение прервано, поскольку в 
следующих местах может нахо-
диться вода:
- между наконечником и шлан-
гом наконечника.
- на патроне наконечника Paro 
(накидная гайка слегка ослаб-
ла).

ii Места очистите и просушите 
с помощью водно-воздушного 
распылителя. 

ii При необходимости затяните 
накидную гайку на патроне ин-
струмента наконечника Paro.

Слишком сильное давление на-
жатия инструмента во время 
лечения.

ii Уменьшите давление нажатия 
и повторно нажмите педаль-
ный включатель Flex, светоди-
од погаснет.

ii При необходимости опры-
скайте инструмент водно-
воздушным шприцом и просу-
шите струей воздуха. 

Сменная муфта или резонанс-
ное кольцо наконечника Paro 
неисправны.

ii Замените сменную муфту с 
накидной гайкой, номер для 
заказа 2030-130-011E.

ii Замените резонансное коль-
цо, номер для заказа 2030-
130-017E. 

 Описание замены прилага-
ется к комплекту.

Инструмент неисправен. ii Замените инструмент.

Наконечник неисправен. ii Замените наконечник. Отдай-
те в ремонт неисправный на-
конечник.

Горит оранжевый свето-
диод PEDAL

Мощность батареи в педаль-
ном включателе Flex низкая.

ii Проверьте заряд батареи, при 
необходимости установите но-
вую батарею.

Оранжевый светодиод 
PEDAL мигает,

Педальный включатель Flex не 
подключен (подключение по ка-
белю) или не присвоен (под-
ключение по радиоинтерфей-
су).

ii Подключите педальный вклю-
чатель Flex (режим работы от 
кабеля) или выполните под-
ключение (режим радиосвязи).

Синий светодиод CLEAN 
продолжает светиться 
после выполнения про-
цесса очистки

Функция CLEAN процесса 
очистки была выполнена не 
полностью или была прервана.

ii Выполните процесс очистки 
CLEAN полностью.
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Поиск неисправностей

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Синие светодиоды 
POWER и LIQUID после 
включения устройства не 
горят

Наконечник не распознается 
базовым устройством.

ii Установите другой наконеч-
ник. Если после этого све-
тодиоды POWER и LIQUID не 
светятся, обратитесь к тех-
нику.

Наконечник поврежден. ii Установите другой наконеч-
ник. Если после этого све-
тодиоды POWER и LIQUID не 
светятся, обратитесь к тех-
нику.

Свет наконечника скей-
лера постоянно слабеет

Световод стал мутным или мо-
лочного цвета.

ii Замените световод.

Светодиоды для подсветки не-
исправны.

ii Отдайте наконечник скейлера 
в ремонт.
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17	 Информация по электромагнитной совместимости в со-
ответствии с EN 60601-1-2

17.1	Общие указания
Данная информация представляет собой выдержки из европейских стандартов для электриче-
ского медицинского оборудования. Их необходимо соблюдать при установке и комбинирова-
нии оборудования Dürr Dental с изделиями других производителей. В случае сомнений необхо-
димо изучить весь стандарт.

17.2	Сокращения

ЭМС Электромагнитная совместимость

ВЧ Высокочастотный

UT Расчетное напряжение устройства (напряжение питания)

V1, V2 Уровень соответствия требованиям помехоустойчивости для проверки в соответ-
ствии с IEC 61000-4-6

E1: Уровень соответствия требованиям помехоустойчивости для проверки в соответ-
ствии с IEC 61000-4-3

P Номинальная мощность передатчика в ваттах (Вт) по данным производителя пере-
датчика

d Рекомендуемое безопасное расстояние в метрах (м)

17.3	Основные положения и сертификат изготовителя

Электромагнитное излучение для всех устройств и систем
Устройство предназначено для эксплуатации в условиях электромагнитного излучения, ука-
занных ниже. Заказчик или пользователь должны обеспечить, чтобы устройство эксплуатиро-
валось в подобных условиях.

Измерения электро-
магнитной эмиссии

Соответ-
ствие

Электромагнитная среда — основные положения

Высокочастотное излуче-
ние в соответствии с 
CISPR 11

Группа 1 Устройство использует высокочастотную энергию 
исключительно для своей внутренней функции. При 
этом его высокочастотное излучение очень невели-
ко, и маловероятно, что будут создаваться помехи 
для окружающих электронных приборов.

Высокочастотное излуче-
ние в соответствии с 
CISPR 11

Класс B Устройство пригодно для эксплуатации в иных поме-
щениях, кроме жилых, и зданиях, подключенных не-
посредственно к СЕТИ ЭЛЕКТРОСНАБЖЕНИЯ ОБ-
ЩЕГО ПОЛЬЗОВАНИЯ, которая снабжает также 
жилые здания.

Гармонические колеба-
ния в соответствии с 
IEC 61000-3-2

 Не приме-
няется

Колебания напряжения/
мерцание в соответствии 
с IEC 61000-3-3

Не приме-
няется

Приложение
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Приложение

Устойчивость к электромагнитным помехам для всех устройств и систем
Устройство предназначено для эксплуатации в условиях электромагнитного излучения, ука-
занных ниже. Заказчик или пользователь устройства должны обеспечить, чтобы оборудование 
эксплуатировалось в таких условиях.

Проверки поме-
хоустойчивости

IEC 60601 — кон-
трольный уро-
вень

Уровень соответ-
ствия

Электромагнитная среда — 
основные положения

Разряд статическо-
го электричества 
согласно 
IEC 61000-4-2

±6 кВ контактный 
разряд
±8 кВ воздушный 
разряд

±6 кВ контактный 
разряд
±8 кВ воздушный 
разряд

Пол должен быть из дерева, 
бетона или облицован кера-
мической плиткой. Если пол 
покрыт синтетическим мате-
риалом, относительная влаж-
ность воздуха должна быть не 
менее 30 %.

Испытание на 
устойчивость к бы-
стрым переходным 
процессам/пакетам 
импульсов соглас-
но IEC 61000-4-4

±2 кВ для сетевых 
проводов
±1 кВ для входных 
и выходных линий

±2 кВ для сетевых 
проводов
±1 кВ для входных 
и выходных линий

Качество питающего напря-
жения должно отвечать тре-
бованиям коммерческих объ-
ектов и медицинских учреж-
дений.

Импульсное напря-
жение (импульсы) 
согласно 
IEC 61000-4-5

±1 кВ — напряже-
ние фаза — фаза
±2 кВ — напряже-
ние фаза — зазем-
ление

±1 кВ — противо-
фазное напряже-
ние
±2 кВ — синфаз-
ное напряжение

Качество питающего напря-
жения должно отвечать тре-
бованиям коммерческих объ-
ектов и медицинских учреж-
дений.

Падения напряже-
ния, кратковремен-
ные прерывания и 
колебания напря-
жения питания со-
гласно  
IEC 61000-4-11

< 5 % UT (> 95 % 
падения UT) для 
1/2 периода
40 % UT (падения 
UT 60 %) для 5 пе-
риодов
70 % UT (падения 
UT 30 %) для 25 пе-
риодов
< 5 % UT (> 95 % 
падения UT) для 5 с

< 5 % UT (> 95 % 
падения UT) для 
1/2 периода
40 % UT (падения 
UT 60 %) для 5 пе-
риодов
70 % UT (падения 
UT 30 %) для 25 пе-
риодов
< 5 % UT (> 95 % 
падения UT) для 5 с

Качество питающего напря-
жения должно отвечать тре-
бованиям коммерческих объ-
ектов и медицинских учреж-
дений. Если пользователю 
устройства необходимо про-
должить работу при возник-
новении перебоев в энергос-
набжении, рекомендуется 
подключить устройство к ис-
точнику бесперебойного пи-
тания или к аккумуляторной 
батарее.

Магнитное полепри 
частоте питающей 
сети (50/60 Гц) со-
гласно  
IEC 61000-4-8

3 A/м 3 A/м Магнитные поля при частоте 
сети должны соответствовать 
требованиямкоммерческих 
объектов и медицинских 
учреждений.

таблица 1: Устойчивость к электромагнитным помехам для всех устройств и систем
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Приложение

Устойчивость к электромагнитным помехам для всех устройств и систем, не 	
выполняющих функцию жизнеобеспечения
Переносное и мобильное радиооборудование следует устанавливать на расстоянии от устрой-
ства и его кабелей, которое не ближе рекомендуемого безопасного расстояния, рассчитывае-
мого по формуле для частоты передатчика.

Проверки по-
мехоустойчи-
вости

IEC 60601 — 
контрольный 
уровень

Уровень соот-
ветствия

Рекомендуемое безопасное рас-
стояние

Наведенные вы-
сокочастотные 
помехи согласно 
IEC 61000-4-6

3 Вэфф.от 150 кГц 
до 80 MГц

[V1] = 4 В d =0,875 ⋅ √P

Излучаемые вы-
сокочастотные 
помехи согласно 
IEC 61000-4-3

3 В/м от 80 МГц 
до 2,5 ГГц

[E1] = 3 В/м d = 1,167 ⋅ √P для 80–800 МГц
d = 2,333 ⋅ √P для 800 МГц – 2,5 ГГц

таблица 2: Устойчивость к электромагнитным помехам для всех устройств и систем, не вы-
полняющих функцию жизнеобеспечения

P Номинальная мощность передатчика в ваттах (Вт) по данным производителя пере-
датчика

d Рекомендуемое безопасное расстояние в метрах (м)

Напряженность электромагнитного поля стационарных радиопередатчиков соглас-
но исследованию на месте a для всех частот должна быть ниже уровня 
соответствия.b

Помехи возможны в непосредственной близости от оборудования, обозначенного 
следующим символом.

Примечание 1 При 80 МГц и 800 МГц действует более высокий частотный диапазон.

Примечание 2 Эти положения могут применяться не во всех случаях. На распростране-
ние электромагнитных волн влияет поглощение и отражение от конструк-
ций, предметов и людей.

a Теоретически напряженность поля стационарных передатчиков, то есть базовых станций ра-
диотелефонов и переносных приемо-передающих радиостанций, любительских радиостанций, 
радиостанций с диапазонами AM и FM, телевизионных радиопередатчиков, не может быть 
предопределена абсолютно точно. Для определения электромагнитной среды в отношении 
стационарных передатчиков необходимо провести исследование электромагнитного явления 
на месте. Если измеренная напряженность поля в месте, в котором используется 
устройство,превышает вышеуказанный уровень соответствия, следует понаблюдать за устрой-
ством, чтобы убедиться в его нормальном функционировании. При обнаружении необычных 
характеристик в работе, могут потребоваться дополнительные меры, например, изменение на-
правления или перемещение устройства в другое место.
b В диапазоне частот от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем [V1] 
В/м.
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Приложение

Рекомендуемые безопасные расстояния между портативными и мобильными 	
высокочастотными устройствами связи и устройством
Устройство предназначено для использования в указанной ниже электромагнитной среде, в 
которой высокочастотные помехи контролируются. Заказчик или пользователь устройства мо-
гут помочь предотвратить электромагнитные помехи, соблюдая рекомендованные минималь-
ные расстояния между портативными и мобильными высокочастотными устройствами связи 
(передатчиками) и устройством в зависимости от максимальной мощности устройства связи.

Номинальная мощ-
ность передатчи-
ка (Вт)

Безопасное расстояние в зависимости от частоты передатчи-
ка (м)

150 кГц – 80 МГц
d = 1,2 ⋅√P 

80–800 МГц
d = 1,2 ⋅√P 

800 МГц – 2,5 ГГц
d = 2,3 ⋅√P 

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

таблица 3: Рекомендуемые безопасные расстояния между портативными и мобильными  
высокочастотными устройствами связи и устройством
Для передатчиков, максимальная номинальная мощность которых не указанные в вышеприве-
денной таблице, рекомендуемое безопасное расстояние d в метрах (м) может определяться по 
формуле для соответствующей колонки, где P означает максимальную номинальную мощ-
ность передатчика в ваттах (Вт) в соответствии с данными производителя передатчика.

Примечание 1 При 80 МГц и 800 МГц действует более высокий частотный диапазон.

Примечание 2 Эти положения могут применяться не во всех случаях. На распростране-
ние электромагнитных волн влияет поглощение и отражение от конструк-
ций, предметов и людей.
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